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Introduction 

Rite des fiançailles  

Dans l'Église Copte Orthodoxe, les fiançailles sont autorisées entre un homme et une 
femme, tant qu’ils sont tous deux croyants et partagent la même religion et la même 
foi. En outre, ils doivent être suffisamment matures et responsables pour le 
mariage. Il existe des règles interdisant une relation entre personnes apparentées, 
(comme le mariage des frères à leurs soeurs ou le mariage à ses parents). Une fois 
que le prêtre s’est assuré que toutes les conditions ont été respectées et reconnaît la 
volonté de ceux qui doivent être fiancés, il écrit alors un document officiel attestant 
les âges exacts, et la date du mariage. Les fiancés, les parents et les témoins signent ce 
document.  

Suite à cela, le prêtre annonce les fiançailles en disant: «Au nom de notre Seigneur, 
Dieu et Sauveur, Jésus-Christ ...» et l’assemblée répond «Amen», suivi par « Notre 
Père ». Puis il fait de même pour la deuxième et la troisième litanie, avec le signe de 
la Croix. Après chaque signe, l’assemblée répond «Amen», suivi par « Notre 

Père ». Qen P=,=c I=y=c  =Pen[oic est ensuite chanté sur l'air joyeux. Le prêtre dit Slyl, 

suivie de la prière d'action de grâces et de ses répons appropriés. Après cela, 

l’assemblée chante l’hymne Qen `V̀ran et axioc `axioc` axioc, "Seigneur bénis les 

fiançailles par Ton Saint Nom." Puis l’assemblée  chante les couplets appropriés aux 

fiançailles, sur la mélodie de Qen `Vran. Après cela, le prêtre prie, «O Maître, 

Seigneur, en vérité, la Parole de l'Eternel, non engendré ...," et l'assemblée répond par 
"Amen. Amen. Amen. " Puis le prêtre prie, "O Dieu, qui a créé ...," et l'assemblée à 
nouveau répond « Amen, amen, amen. " Puis le prêtre prie, "O Dieu, bénis cette ...," 
et l'assemblée à nouveau répond par " Amen. Amen. Amen. " Ensuite, ils chantent 

"La paix de Dieu soit avec vous ...," suivie de Kuriè `eleycon trois fois, et le canon 

final. Puis le prêtre conclut par une prière de bénédiction et « Notre Père… ». 

Rite du sacrement du mariage 

Selon le nouvel orde du rite du sacrement du mariage par le Saint Synode, qui a été 
recueilli le samedi 29 mai 1999, 21 Bashans 1715 (année des martyrs), le rite du «contr
at de mise en possession" n'est plus nécessaire. Il est maintenant suffisant d’avoir 
effectué le rite des fiançailles  avant le mariage. Cette prière n'est effectuée que si la 
mariée et le marié ont préservé leur chasteté. Cette obligation est ignorée si l'un 
des individus se marie suite à la mort d'un précédent conjoint. Cependant, 
le second doit être chaste. 

Tout d’abord, l’époux entre dans l’église en procession avec les diacres, pendant 

qu’ils chantent les hymnes Pouro et la bénédiction d’ouverture. Au cours de la 

procession de la mariée, les diacres chantent <ere Maria.  
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S'il y a suffisamment de temps, les hymnes <ere ne Marìa, la seconde Cemoti, Teoi e

nhikanoc et Ypar;enoc peuvent être chantés. Pendant les 50 jours saints de la 

Résurrection, les hymnes de la Résurrection sont chantés à la place. 

Cependant, de nos jours, en raison de l'augmentation du nombre des mariages, le 
père de la mariée (ou la personne qui en est responsable si le père n'est pas 
présent) présente les mains de la mariée à son fiancé à la porte de l'église, et les 
deux époux entrent dans l'église ensemble, et la mariée se tient à la gauche de 

l’époux. Les diacres chantent Pouro lors des jours annuels, ou <rictoc anecty 

pendant les 50 jours saints de la Résurrection. 

L'hymne Pouro est un ancien hymne égyptien, qui était utilisé dans l'Egypte 

pharaonique en signe de bienvenue au Pharaon lorsqu’il entrait dans la cour royale 
et accédait à son trône. Les musiciens l'accueillaient avec un hymne composé de la 

même musique de joie que celle de Pouro, mais avec des paroles différentes. 

Il est important de noter qu'il n'est pas autorisé de se marier le dimanche avant le 
Grand Carême, car il marque le début de la semaine de préparation. Cela vaut 
également pour le jour avant tout jeûne. Conformément à la décision du comité des 
Rites du Saint-Synode, qui a eu lieu le 28 mai 1988, il est maintenant permis de se 
marier le samedi de la préparation du Grand Carême. 

La prière du mariage commence avec le prêtre qui dit: «Au nom de notre Seigneur,  
Dieu et Sauveur Jésus-Christ, le fondateur des lois de la perfection ..." et il fait le 
premier signe avec la croix en disant: «Au nom du Père...".  Le diacre répond 
 "Amen." Il est suivi par Notre Père…. On fait de même pour le deuxième et le 
troisième signe. 

L’assemblée dit: «Qen P=,=c I=y=c =Pen[oic» sur l'air joyeux, le prêtre prie la prière 

d'action de grâces. Les diacres chantent les quatrains du carillon spécifiques, puis le 
prêtre dit: «O Dieu qui a créé l'homme avec ses seules mains ..." pour le vœu du 
mariage, et quand il parle de la mariée et le marié, il fait le signe de la croix sur 
leur front. Ensuite, les diacres chantent les couplets sur l’air des rameaux. 

Le prêtre prie la prière du vêtement, qui commence par "O Maître Seigneur Jésus-
Christ ..." et quand il se termine par "Amen", le diacre répond "Amen." Elle est suivie 
par l'hymne "Le vêtement spirituel ...» chanté par les diacres au cours de 
laquelle le prêtre met sur le vêtement de l'époux et les alliances de mariage dans les 

mains des nouveaux mariés. Ensuite, les diacres chantent l'hymne Tai souri 

et Tenouwst, et l’épître de St Paul (Ephésiens 5:22-06:03) est lu en copte, puis dans la 

langue commune. Ensuite, les diacres chantent Pi p̀neuma  sauf pendant les 

cinquante jours précédant la Pentecôte, puis le Trisagion sur l'air  joyeux, suivi de 
l’oraison de l’Evangile, le Psaume 18:5,6 et 127:3, 4 et l'Evangile selon Saint 
Matthieu 19:2-6. 
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Après le répons de l’évangile, le prêtre prie alors les litanies pour les jeunes mariés, et 

l’assemblée répond par Kurìè eleycon après chaque couplet. Suivent alors les trois 

courtes oraisons (pour la paix, les pères et les assemblées) et les diacres répondent 

comme d’habitude. Enfin le diacre dit En Covia  et l’assemblée récite le Credo. 

Le prêtre prie les trois prières matrimoniales, chacune suivie d'un répons par les 
diacres, chanté sur l’air des rameaux. Après ces trois prières, le prêtre prie une prière 
de soumission, en commençant par "Prête l'oreille, ô Seigneur ..." qui est également 
répris par les diacres, sur l'air des Rameaux. 

Le prêtre prie sur l’huile avant d’oindre les époux, et après chaque 
couplet, les diacres répondent par "Amen." Pendant que le prêtre oint l'époux et 
l'épouse, les diacres chantent les parties spécifiques de l'onction de chacun. Puis le 
prêtre conclut l'onction avec "ô Seigneur, Dieu des puissances, dont les miséricordes 
sont nombreuses ...» 

C’est dès lors que le prêtre prend les deux couronnes et prie sur eux, et à la fin 
de chaque couplet, l’assemblée répond en disant "Amen", puis le prêtre dépose la 
couronne sur la tête des époux. Pendant que les couronnes sont placées sur les têtes 
du couple, les diacres chantent un répons joyeux. Ensuite, le prêtre prie dessus de 
leurs têtes et le peuple lui répond en disant "Amen." Il rapproche ensuite leurs têtes 
et dit: «les Couronnes de gloire et d'honneur ..." tout en faisant le signe de la croix sur 
eux, et les gens disent «Amen» après chaque litanie. 

C’est alors que les diacres chantent Qen V̀ran, Axioc et le reste des hymnes.  Le  

prêtre  lit alors les recommandations de l'époux et son épouse, et les diacres 

répondent  par  Kuri`e èleicon trois fois après chaque recommandation. Le prêtre prie 

sur le couple, suivi par la prière du Seigneur et les trois absolutions. Le prêtre conclut 
avec la bénédiction et les diacres précèdent le couple lors d’une procession en 

chantant <ere Maria. 

Il convient de noter que si le mariage a été prié après l’office de l’encens  de l’aube,  
les lectures de la liturgie diffèrent : L’épître de St Paul à partir d’Ephésiens 4:1-
13, l'épître catholique : 1 Pierre 3:1-12, l’actes des apôtres : 4:32 -35, le Psaume : 21:1-
2, et l'Evangile : Jean 2:1-11. 

 

Rite du déliement du ruban 

Ce rite est également appelé (en arabe) « Al Taglis », qui se traduit par 
« l’intronisation ». Il est célébré habituellement lors de la soirée du jour du mariage, 
et autrefois était célébré trois jours après et dans certains cas une semaine après. 
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Dans cette célébration, le couple marié dans l'église avec les prêtres et les diacres qui 
chantent lors de la procession dans l’église. Ensuite, ils les trônent et les entourent de 
bougies ; les prêtres tiennent leur croix à la main et la Sainte Bible est placée devant 
eux. 

Le prêtre commence par Eleycon ̀Ymac et Notre Père. Il prie alors la prière d’action 

de grâces et élève l’encens ; puis les diacres chantent Tenouwst. L’épître de Saint 

Paul (1 Timothée 4 :9-15) est lu et l’assemblée chante le Trisagion. Le prêtre dit 
l’oraison de l’évangile puis le psaume (Ps 128 :3) et l’évangile (Jean 1 :14-17) sont lus.  

Après la lecture de l’évangile, l’introduction au commentaire Hwc P=o=c  est chantée, 

puis le commentaire. Il est suivi par le chant « Réjouissez-vous et soyez heureux dans 
le Seigneur, l’époux et son épouse… », et à la fin de chaque couplet, ils chantent 

Axioc. 

Le prêtre prie les trois oraisons (pour la paix, les pères, et les assemblées), puis le 
Credo. Après ce prêtre le dit une prière qui commence par «Le Dieu de nos pères, le 
Père de notre Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus-Christ ...», et il se termine par Notre 
Père et de la bénédiction. Il enlève alors les couronnes des têtes de la mariée et de 
l'époux, dénoue le ruban et les renvoie en paix. 

 

Rite du second mariage pour les veufs 

Le prêtre commence par Eleicon ̀Ymac et la prière d'action de grâces. Après, il élève 

l'encens, l’assemblée dit le Notre Père et le Psaume 50, puis Tenwoust, suivie de la 

lecture de l’épître de St Paul He ou 1 Corinthiens 13:1-6 7:7-9. Après cette lecture, le 
Trisagion est chanté, suivi par l’oraison de l'Evangile, le Psaume: «Ta femme 
est comme une vigne» et l'Évangile selon St Jean 3:27-29. 

Après le répons de l'Évangile, le prêtre prie les trois courtes oraisons, qui sont suivies 
par le Credo. Puis il dit: «O Maître, Seigneur Dieu Tout-Puissant ..." et l'assemblée lui 
répond en disant: "Amen Amen Amen" Ensuite, « Notre Père…, les trois absolutions 
et la bénédiction sont priés. Puis le prêtre oint le couple avec l’huile et commence par: 
"Gloire à Dieu l'Ancien, qui est depuis le début ..." et l’assemblée répond "Amen. Am
en. Amen. "Il dit alors: «Dieu, dont le nom est digne ... » et l’assemblée répond: 
«Amen Amen Amen". 

Les diacres chantent "Et la paix ...", puis la conclusion habituelle de la prière. 
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Les Fiançailles 

Le Prêtre : 
Au nom de notre Seigneur, notre Dieu 
et notre Sauveur Jésus-Christ, qui a 
établi la Loi de la perfection et de la 
vertu, nous annonçons les fiançailles 
de notre fils orthodoxe béni (---) et sa 
fiancée notre fille orthodoxe bénie (---). 

 الكاهن:
بإسم ربنا وإلهنا ومخلصنا 

مشرع شريعة  ٬يسوع المسيح
 الكمال٬ وواضع ناموس الأفضال٬ 
 نعلن في هذا المحفل

الإبن  خطوبة الأرثوذكسي
إلي  (---)المبارك الأرثوذكسي 

---)رثوذكسية الإبنة المباركة الأ

).  
 

Qen `vran `m`Viwt nem 

`psyri nem pìPneuma 

e;ouab ounou] `nouwt. 

`F`cmarwout `nje V] `Viwt 

piPantokratwr. Amyn. 

Au Nom du Père, du Fils, 
et du Saint-Esprit, Un 
Seul Dieu, Amen. Béni 
soit Dieu le Tout-
Puissant Amen. 

بـإسـم الآب 
الروح والإبـن و

القـدس إلــه 
واحد. مبـارك الله 
الآب ضـابط 

 الكـل.أمين.

 

Les Diacres :  
Amen. 

  الشمامسة:
 أمين.

L’assemblée : 
"Notre Père qui es aux cieux..." 

 الشعب:
 "يا أبانا الذي في السموات..."

Le Prêtre : 
Au nom de notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, 
qui a établi la Loi de la perfection et 
de la vertu, nous annonçons les 
fiançailles de notre fille orthodoxe 
bénie (---) à notre fils orthodoxe 
béni (---) 

 الكاهن:
بإسم ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

مشرع شريعة الكمال٬  ٬المسيح
في نعلن وواضع ناموس الأفضال٬ 

 خطوبة الأرثوذكسي هذا المحفل
 (---)الإبنة المباركة الأرثوذكسية 

---)إلي الإبن المبارك الأرثوذكسي 

) . 
 

`F`cmarwout `nje Béni soit Son Fils Unique  ُمُباَرك ابنه
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Pefmonogenyc `nsyri I=y=c 

P=,=c Pen=o=c. `Amyn 

Jésus-Christ notre 
Seigneur. Amen ! 

الوحيد يسوع 
المسيح ربنََا.  

 آمين.
 

Les Diacres :  
Amen. 

  الشمامسة:
 أمين.

L’assemblée : 
"Notre Père qui es aux cieux..." 

 الشعب:
 "يا أبانا الذي في السموات..."

Le Prêtre : 
Au nom de notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus-
Christ, qui a établi la Loi de la 
perfection et de la vertu, nous 
avons annoncé les fiançailles de 
notre fils orthodoxe béni (---) à 
notre fille orthodoxe bénie (---) 

 الكاهن:
باسم ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 
المسيح٬ مشرع شريعة الكمال٬ 

مم في تنوواضع ناموس الأفضال٬ 
 خطوبة الأرثوذكسي هذا المحفل

إلي  (---)بن المبارك الأرثوذكسي الإ

 .(---)الإبنة المباركة الأرثوذكسية 

 

`F`cmarwout `nje 

pìPneuma =e=;=u 

`mParaklyton@ ̀amyn. 

Béni soit l’Esprit-Saint 
Consolateur. Amen ! 

مُباَرك الروح القدس 
 المُعزىّ.  آمين.

 

Les Diacres :  
Amen. 

  الشمامسة:
 أمين.

L’assemblée : 
"Notre Père qui es aux cieux..." 

 الشعب:
 "يا أبانا الذي في السموات..."

Puis le prêtre prie la prière d’action de grâce p. 16 
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Les diacres chantent ensuite le chant Axioc et le prêtre prie les oraisons suivantes. 

Le Prêtre : 

O Maître Seigneur véritable, unique 
Verbe éternel de Dieu, qui a fiancé la 
nature humaine à la joie éternelle par 
sa glorieuse Incarnation. Tu as attiré à 
Toi les âmes des croyants grâce au 
mystère de ta Croix vivifiante ainsi que 
par la purification du bain de la 
deuxième naissance et en leur 
accordant les dons du Saint Esprit. Tu 
leur as donné la nourriture de la vie et 
la coupe du salut. 

 الكاهن:
أيها السيد الرب الحقيقي٬ 
كلمة الله الأزلي الوحيد٬ يا من 
خطب النوع الإنساني للفرح 
الأبدي بتجسده المجيد٬ جاذبا 
إليه الأنفس المؤمنة بسر 
صليبه المحي٬ ومطهراً إياها 
بحميم الميلاد الثاني٬ واهباً لها 
مواهب الروح القدس٬ منعماً 
عليها بمائدة الحياة وكأس 

 ص٬الخلا

Tu es devenu la tête de l’humanité, son 
pasteur, son chef suprême ainsi que 
son époux céleste lui accordant la 
grande joie du royaume. 

صائراً لها رأساً وراعياً ورئيساً 
أسمى٬ وعريساً سمائياً ما نحاً 

 لها سعادة الملكوت العظمى.

Nous te prions, ô Fils unique du Père, 
du plus profond de nos cœurs et nous 
supplions ta bonté, daigne nous 
combler de ton consentement et de tes 
bénédictions. Agrée la raison de cette 
cérémonie en ce lieu et fais que notre 
projet se passe bien du début jusqu’à la 
fin. Amen ! 

إليك يا وحيد الآب٬  نبتهل
ضارعين نحو جودك من صميم 
الألباب٬ طالبين إليكَ أن تفيض 
من سحائب رضوانك٬ وبركات 
فضلك وإحسانك٬ وسُر بما 
احتفلنا لإعداده في هذا 
المقام٬ ومُر لمشروعنا هذا 
بحسن البداية وحميد الختام 

 .آمين

Le Prêtre: 

Ô Dieu qui a créé l’Homme libre et 

honorable, Tu lui as accordé un grand 

prestige, Tu ne l’as pas laissé seul et 

isolé depuis sa création, mais tu lui as 

donné une compagne pour le progrès 

en disant : « Il n’est pas bon que 

 الكاهن:

اللهم يا من صنعت الإنسان حُراً 

شريفا٬ً ومنحته مقاماً كريماً 

منيفا٬ً ولم تدََعَهُ منذ خُلقته 

وحيداً فريدا٬ً بل تكرمت عليه 

لا  :بواجب الأنس والنمو قائلا
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l’homme soit seul, je lui ferai une aide 

qui lui correspondra. »  
يحسن أن يكون الإنسان وحيداً 

 فأصنُعُ له معيناً نظيره. 

Fais que ce projet aboutisse avec 

succès, soutiens-le de ta droite, que ce 

soient des fiançailles pures et 

légitimes, qu’elles soient le préambule 

pour une fusion spirituelle, comble les 

cœurs des fiancés de joie et 

d’allégresse et accorde leur un heureux 

aboutissement. Amen ! 

 اقرن مشروعنا هذا بتوفيقاتك

حسنى٬ و سانده بيمين ال

جودك الأسنى٬ لتكون خطبة 

طاهرة شرعية٬ ومقدمة 

لمصاهرة روحية مرعية٬ املأ 

قلب الخطيبين بالتهاني 

والحبور٬ و بلغهما نيل الأماني 

 .آمينبتوفيق وافر السرور 

Le Prêtre : 

Ô Dieu bénis cette jeune fille, sa 

fiancée, garde-la de toute jalousie ou 

tentation. Accorde leur de s’aimer 

mutuellement. Que leurs fiançailles 

soient reçues favorablement.  

 الكاهن:

اللهم بارك هذه الابنة المصونة 

مخطوبته٬ احفظها من كل 

حسد و تجربة٬ و هِب لهما 

محبة سليمة متبادلة٬ اقرن 

 خطوبتهما بحسن الإستقبال٬

Accorde leur une vie parfaite, 

préserve-les pour qu’ils te soient 

obéissants, prends soin d’eux, fais 

qu’ils soient enracinés dans la Foi et les 

vertus, protégés de la discorde et des 

vices, comblés des bénédictions qui 

reposent sur Abraham, Isaac et Jacob, 

et tes apôtres appelés à la prédication 

de l’Evangile. 

وامنحهما حياة هنيئة محفوفة 

احفظهما ناهجين  بالكمال٬

منهج طاعتك٬ وارعهما بحراسة 

عنايتك٬ اجعلهما كغرسين 

مرتبطين بأصول الإيمان 

صونين من شر موالفضائل 

الخلاف والرذائل٬ مباركين 

ببركاتك الحالة على إبراهيم 

وإسحق ويعقوب٬ ورسلك 

 الداعين لبشارة الإنجيل٬

Accorde-leur la plénitude de la joie, et 

qu’ils jouissent au moment venu de la 
أنعم عليهما بتمام السرور٬ 

ومتعهما في موعد الحبور٬ 
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célébration du mariage, Amen    آمينبمحفل الإكليل. 

Le Prêtre : 

Ô Dieu préserve la vie de notre père le 

Pape (…), pape et patriarche de la 

prédication de Saint Marc, [et son 

confrère dans le ministère apostolique 

(…)]. 

 الكاهن:

اللهم احفظ لنا رئاسة و دوام 

بابا و  (…)سلامة البابا المكرم 

]و بطريرك الكرسي المرقسي٬ 

شريكه في الخدمة الرسولية 

(…)  ]  

Ô Dieu protège aussi la présence de 

nos honorables pères spirituels. 
اللهم أدِم بحراستك وُجُود الآباء 

 الروحيين الموقرين٬

Garde en paix les fils et les frères 

croyants orthodoxes, et tous ceux qui 

sont réunis avec nous dans cette 

célébration. Donne-leur l’affection 

loyale et les signes de la perfection.  

سلامة الأبناء والإخوة و

المؤمنين الأرثوذكسيين٬ وجميع 

المجتمعين معنا في هذا 

الاحتفال٬ بروح الود المخلص 

 وسمات الكمال٬

Que leurs jours soient accompagnés de 

joie et d’allégresse avec une conduite 

et un entrain parfaits. Accorde-nous la 

réalisation de nos vœux et une issue 

favorable. Amen ! 

ولتكن أيامهم مقرونة بالسعادة 

حائزين كمال المسرات  والسرور

والحبور٬ وانعم على جميعنا 

بنيل الأماني وحسن الختام 

 .آمين

Le prêtre conclut par la bénédiction et le Notre Père 

 الربانية الصلاة و بالبركة نهالكا يختم ثم

الخطبة تمت
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Le Sacrement du Mariage 

Chant de la procession : 

`Pouro `nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny@ 

cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Ô Roi de la paix, 
accorde nous Ta paix, 
décide pour nous Ta 
paix et pardonne nous 
nos péchés. 

يا ملك السلام أعطنا 
لنا سلامك سلامك قرر 

 واغفر لنا خطايانا.

Jwr `ebol `nnijaji@ 

`nte ]ekklycià@ 

`aricobt `eroc@ `nneckim 

sa `eneh. 

Disperse les ennemis 
de l’Eglise, et fortifie-
la, et elle ne sera jamais 
ébranlée. 

فرق أعداء الكنيسة 
وحصنها فلا تتزعزع 

 إلي الأبد.

Emmanouyl Pennou]@ 

qen tenmy] ]nou@ qen 

`p`wou `nte Pefiwt@ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u. 

Emmanuel notre Dieu, 
est maintenant parmi 
nous, dans la gloire de 
Son Père, et du Saint-
Esprit. 

عمانوئيل إلهنا في 
وسطنا الآن بمجد أبية 

 والروح القدس.

`Ntefc̀mou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ 

`nte nen'u,y nem 

nencwma. 

Qu’il nous bénisse 
tous, et purifie nos 
cœurs, guérisse nos 
maladies de nos âmes 
et de nos corps. 

ليباركنا كلنا ويطهر 
قلوبنا ويشفي أمراض 

 نفوسنا وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w 

Pi`,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] m̀mon. 

Nous T’adorons ô 
Christ, avec Ton Père 
Très bon, et le Saint-
Esprit, car Tu es venu 
et Tu nous as sauvés. 

نسجد لك أيها 
ع أبيك المسيح م

الصالح والروح القدس 
 وخلصتنا. تيتا لأنك
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Le prêtre insère les deux alliances dans le 
ruban rouge et fait le signe de la croix sur 
l’époux, l’épouse et le ruban. 

يأخذ الكاهن الدبلتين ويعقدهم 
بزنار ويرشم الصليب علي 

 العريس والعروس وأيضاً الزنار.

Le Prêtre : 
Au nom de notre Seigneur, notre Dieu 
et notre Sauveur Jésus-Christ, qui a 
établi la Loi de la perfection et de la 
vertu, nous annonçons le mariage de 
notre fils orthodoxe béni (---) et sa 
fiancée notre fille orthodoxe bénie (---). 

 الكاهن:
بإسم ربنا وإلهنا ومخلصنا 

مشرع شريعة  ٬يسوع المسيح
الكمال٬ وواضع ناموس الأفضال٬ 

المبارك  نعقد إملاك وزواج الإبن
إلي  (---)الأرثوذكسي البكر 

الإبنة المباركة الأرثوذكسية 
  .(---) البكر

 

Qen `vran `m`Viwt nem 

`psyri nem pìPneuma 

e;ouab ounou] `nouwt. 

`F`cmarwout `nje V] `Viwt 

piPantokratwr. Amyn. 

Au Nom du Père, du Fils, 
et du Saint-Esprit, Un 
Seul Dieu, Amen. Béni 
soit Dieu le Tout-
Puissant Amen. 

بـإسـم الآب 
والإبـن والروح 
القـدس إلــه 
واحد. مبـارك الله 
الآب ضـابط 

 الكـل.أمين.

 

Les Diacres :  
Amen. 

  الشمامسة:
 أمين.

L’assemblée : 
"Notre Père qui es aux cieux..." 

 الشعب:
 "يا أبانا الذي في السموات..."

Le Prêtre : 
Au nom de notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, 
qui a établi la Loi de la perfection et 
de la vertu, nous annonçons le 
mariage de notre fille orthodoxe 
bénie (---) à notre fils orthodoxe 
béni (---) 

 الكاهن:
ع بإسم ربنا وإلهنا ومخلصنا يسو

مشرع شريعة الكمال٬  ٬المسيح
وواضع ناموس الأفضال٬ نعقد املاك 
وزواج الإبنة المباركة الأرثوذكسية 

إلي الإبن المبارك  (---)البكر 

 . (---)الأرثوذكسي البكر
 

F̀`cmarwout `nje Béni soit Son Fils Unique  ُمُباَرك ابنه
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Pefmonogenyc `nsyri I=y=c 

P=,=c Pen=o=c. `Amyn 

Jésus-Christ notre 
Seigneur. Amen ! 

الوحيد يسوع 
المسيح ربنََا.  

 آمين.
 

Les Diacres :  
Amen. 

  الشمامسة:
 أمين.

L’assemblée : 
"Notre Père qui es aux cieux..." 

 الشعب:
 "يا أبانا الذي في السموات..."

Le Prêtre : 
Au nom de notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus-
Christ, qui a établi la Loi de la 
perfection et de la vertu, nous 
annonçons le mariage de notre fils 
orthodoxe béni (---) à notre fille 
orthodoxe bénie (---) 

 الكاهن:
باسم ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 
المسيح٬ مشرع شريعة الكمال٬ 

عقد إملاك وواضع ناموس الأفضال٬ ن
وزواج الإبن المبارك الأرثوذكسي 

إلي الإبنة المباركة  (---)البكر 

 .(---)الأرثوذكسية البكر 

 

`F`cmarwout `nje 

pìPneuma =e=;=u 

`mParaklyton@ ̀amyn. 

Béni soit l’Esprit-Saint 
Consolateur. Amen ! 

مُباَرك الروح القدس 
 المُعزىّ.  آمين.

 

Les Diacres :  
Amen. 

  الشمامسة:
 أمين.

L’assemblée : 
"Notre Père qui es aux cieux..." 

 الشعب:
 "يا أبانا الذي في السموات..."

 

Pilaoc@ L’Assemblée: :الشعب 

Qen P=,=c I=y=c =Pen[oic. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

 بالمسيح يسوع ربنا.
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Prière d’action de grâces 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le Prêtre: 
Prions 

 الكاهن:
 صلوا.

Pidiakwn@ 

Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Le Diacre: 
Pour la prière levons-
nous. 

 الشماس:
 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le Prêtre: 
La paix soit avec vous. 

 : الكاهن
 السلام للكل.

Pilaoc@ 

Ke tw `pneumati cou. 

L’assemblée: 
Et avec votre esprit. 

 الشعب:
 ولروحك أيضاً.

Pi`precbuteroc@ 

Marensep`hmot `ntotf 

`mpiref̀erpe;nnef ouoh 

`nnayt@ V] Viwt 

`mPen=o=c ouoh Pennou] 

ouoh pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Je aferckepazin ejwn@ 

aferboy;in `eron@ af̀areh 

`eron afsopten `erof. 

Af]`aco eron@ af]toten 

afenten sa `e`hryi 

`etai`ounou ;ai. `N;of 

onmaren]ho `erof hopwc 

`ntef`areh̀eron@ qen 

paìehoou e;ouab vai nem 

ni`ehoou tyrou `nte 

penwnq@ qen hiryny 

niben@ `nje 

pipantokratwr `P=o=c 

Pennou]. 

Le Prêtre : 
Rendons grâce à Dieu 
bienfaiteur et 
miséricordieux, Père de 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ 
parce qu’Il nous a  
protégés, aidés, 
préservés,  reçus avec 
bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés et 
fait parvenir jusqu’à cette 
heure. Supplions-Le 
encore de nous garder en 
ce saint jour et tous les 
jours de notre vie en 
toute paix ; Lui qui est 
Tout-Puissant, le 
Seigneur notre Dieu. 

 الكاهن:
فلنشكر صانع 
الخيرات الرحوم 
الله أبا ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع 
المسيح. لأنه 
سترنا وأعاننا 
وحفظنا وقبلنا 
إليه. وشفق علينا 
وعضدنا وأتي بنا 

ذه الساعة. إلي ه
هو أيضا فلنسأله 
أن يحفظنا في 
هذا اليوم 
المقدس٬ وكل 
أيام حياتنا بكل 
سلام٬ ضابط الكل 

 الرب الهنا.
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Pidiakwn@ 

Proceuxac;e. 

Le Diacre: 
Prions 

 الشماس:
 صلوا.

Pilaoc@ 

Kurie ̀elèycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

V̀nyb `P=o=c V] 

pipantokratwr@ `Viwt 

`mPen=o=c ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Tensep`hmot `ntotk 

kata hwb niben nem e;be 

hwb niben nem qen hwb 

niben. Je akerckepazin 

`ejwn@ akerboy;in `eron@ 

ak̀areh `eron@ aksopten 

`erok@ `ak]aco `eron@ 

`ak]toten@ akenten sa 

`e`hryi ̀etaiounou ;ai. 

Le Prêtre : 
O Maître Seigneur, Dieu 
Tout-Puissant, Père de  
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. 
nous Te rendons grâce, 
de  toute chose, pour 
toute chose et en toute 
chose, parce que Tu nous 
as protégés, aidés, 
préservés, reçus avec 
bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés et 
fait parvenir jusqu’à  
cette heure. 

 الكاهن:
أيها السيد الرب 
الاله ضابط الكل 
أبو ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع 

٬نشكرك  المسيح
علي كل حال 
ومن أجل كل حال 
وفي كل حال. 
لأنك سترتنا 
وأعنتنا وحفظتنا 

تنا إليك وقبل
وشفقت علينا 
وعضدتنا٬ وأتيت 
بنا إلي هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

Twbh hina `nte V] nai 

nan@ `ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron 

`nteferbòy;in `eron@ 

`ntef[i `nni]ho nem 

nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntoutou `e`hryi 

`ejwn `epiaga;on `ncyou 

niben@ ouoh `ntefcmou 

enipatselet nai@ 

`ntef,a nennobi nan 

Le Diacre: 
Implorez pour que Dieu 
ait pitié de nous, qu’Il soit 
compatissant envers 
nous, nous écoute et nous 
aide qu’Il agrée les 
demandes et les 
supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur, et qu’Il bénisse 
(…) et (…), et qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

 الشماس:
أطلبوا لكي 
يرحمنا الله٬ 
ويتراءف علينا 
ويسمعنا٬ ويعيننا٬ 
ويقبل سؤالات 
وطلبات قديسيه 
منهم الصلاح عنا 
في كل حين٬ 
ويبارك __ و __٬ 

 ويغفر لنا خطايانا.
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`ebol. 

Pilaoc@ 

Kurie ̀elèycon. 

L’Assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

E;be vai ten]ho 

ouohtentwbh 

`ntekmet̀aga;oc 

pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol 

`mpaikèehoou e;ouab vai@ 

nem nìehoou tyrou `nte 

penwnq@ qen hiryny 

niben nem tekho]. 

`V;onoc niben@ piracmoc 

niben@ `energìa niben `nte 

`pcatanac@ `pco[ni `nte 

hanrwmi `euhwou nem 

`ptwnf `èpswi `nte 

hanjaji ny `ethyp nem 

ny `e;ouwnh `ebol. 

Alitou `ebol haron. Nem 

`ebol ha peklaoc tyrf. 

Le Prêtre : 
Pour cela, nous 
implorons Ta bonté, ô 
Ami du genre humain, 
donne-nous d’achever ce 
saint jour et tous les jours 
de notre vie en toute paix 
dans Ta crainte. Toute 
envie, toute tentation, 
toute œuvre de  satan, 
toute intrigue des 
hommes méchants, toute   
attaque des ennemis 
visibles et invisibles, 
éloigne-les de nous. Et de 
tout Ton peuple. 

 الكاهن:
من اجل هذا 
نسأل ونطلب. من 
صلاحك يا محب 

منحنا أن البشر ا
نكمل هذه الليلة 
المقدس وكل أيام 
حياتنا٬ بكل سلام 
مع مخافتك. كل 
حسد وكل تجربة 
وكل فعل 
الشيطان ومؤامرة 
الناس الاشرار 
وقيام الاعداء 

الخفيين 
والظاهرين. انزعها 
عنا. وعن سائر 

 شعبك.

Nem ebolha 

paipatselet nai. 

(Il signe les époux)  
Et de ces époux. 

م )يرش
 )العروسين

وعن هذين 
 العروسين.

Ny de `e;naneu nem ny 

`eternofri cahni `mmwou 

nan@ je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi 

`ejen nihof nem ni[ly@ 

(Il fait le signe de la croix 
dans le sanctuaire)  
Et de ce lieu saint qui est 
à Toi. Comble-nous de 
tous les biens et de tous 
les dons convenables, car 

 )يرشم المذبح(
وعن موضعك 
المقدس هذا. أما 

الصالحات 
فعات فارزقنا والنا
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nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji... 

c’est Toi qui nous as 
donné le pouvoir de 
fouler aux pieds les 
serpents, les scorpions et 
toute la puissance de 
l’ennemi… 

إياها٬ لأنك أنت 
الذي أعطيتنا 
السلطان أن 
ندوس على 
الحيات والعقارب 

 وكل قوة العدو...

 

Quatrains du carillon : 

<ere pimanselet@ 

etcelcwl qen ou;o 

`nry]@ `nte pinumvioc 

`mmyi@ `etafhwtp 

`e]metrwmi. 

Salut à l’épouse, ornée 
de toute manière, qui 
est au véritable Epoux, 
qui s’unifia à 
l’humanité. 

السلام للخدر المزين 
بكل نوع الذي للختن 
الحقيقي الذي اتحد 

 بالبشرية.

E;renhwc `erok@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u@ je ak̀i 

akcw] m̀mon. Nai nan. 

Afin que nous Te 
louions, avec Ton Père 
bon et l’Esprit Saint; 
car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés. Aie 
pitié de nous. 

لكى نسبحك مع أبيك 
الصالح والروح القدس 
لأنك أتيت وخلصتنا 

 أرحمنا.

 

Le Prêtre : 
Ô Dieu qui a créé l’homme de ses 
propres mains, et lui a donné une 
femme pour soutien et force. 
Maintenant, notre Maître, soit avec 
l’époux (---) et sa compagne (---). 
Lie-les par l’engagement de l’union, 
afin qu’ils puissent être unis par 
l’amour et dis-leur : « C’est ma paix 
que je vous donne, c’est ma paix que 
je vous laisse » Car tu es notre paix à 
tous. A Toi nous adressons la gloire 

 الكاهن:
يا الله الذي جبل الإنسان بيديه 
وحده وأعطاه المرأة عوناً وقوة له٬ 
أنت أيضاً الآن يا سيدنا كن وسيطاً 

العريس  (---)  ٬ لهذين العروسين

صلهما بعربون  (---)ومعينته 

الشركة٬ وأعطيهما علامة 
إتصالهما٬ ليكونا بألفة واحدة برباط 
 المحبة٬ اذ تقول لهما:

لكما. سلامي أنا  سلامي أعطيه
أتركه معكما. فأنت سلامنا جميعاً. 
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et l’honneur avec Ton Fils Unique et 
le Saint-Esprit vivifiant, maintenant 
et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

ونرسل لك إلي فوق المجد 
والكرامة مع ابنك الوحيد والروح 
القدس المحيي الآن وكل أوان 

 وإلي دهر الدهور أمين.

 

Pilaoc@ 

P=,=c pilogoc `nte 

Viwt@ pimonogenyc 

`nnou]@ ek`e] nan 

`ntekhiryny@ ;ai `e;meh 

`nrasi niben. 

L’assemblée: 
Ô Christ, Verbe du 
Père, le Dieu Unique, 
accorde-nous Ta paix, 
pleine de toute joie. 

 الشعب:
أيها المسيح كلمة 
الآب الإله الوحيد 
أعطنا سلامك هذا 

 المملوء من كل فرح.

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l’adorons et nous la 
glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس٬ الثالوث 
الكامل٬ نسجد له 

 ونمجده.

Kurìe `elèycon@  

Kurìe `elèycon@  

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Pitié 
Seigneur. 

  يا رب اسمعنا٬
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

 

(Le prêtre prie sur les vêtements) )يصلي الكاهن علي الثياب( 

Le Prêtre :  
Ô Maître Seigneur Jésus-Christ notre 
Dieu, qui a orné le ciel avec les 
étoiles et a embellit la terre de la 
splendeur des fleurs abondantes et 
différentes et a accordé aux humains 
les choses célestes et le repos sur 
terre. Maintenant aussi, ô bon ami 
du genre humain, nous te 
demandons de bénir, 

 الكاهن: 
أيها السيد الرب يسوع المسيح 

السماء بالنجوم إلهنا الذي زين 
وأظهر الأرض ببهاء الأزهار المثمرة 
ذات الأنواع الكثيرة الذي أنعم 
علي البشرية بالسمائيات٬ 
وأعطاهم راحة الأرض. أنت الآن 
أيضاً أيها الصالح محب البشر٬ 

 نسألك أن تبارك٬

(Il fait le signe de la croix sur les )يرشم العروسين بالصليب( 
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époux) 

ces vêtements, qu’ils soient pour tes 
serviteurs qui les portent par ta 
bonté, vêtements de gloire et de 
salut, Amen.  
Vêtements de joie et d’allégresse. 
Amen.  
Garde-les purs dans l’âme, le corps 
et l’esprit. Amen. Que leur vie soit 
saine, pacifique et chaste par des 
actes justes. Accorde-leur le confort 
céleste et terrestre, qu’ils soient 
comblés d’actes justes. Remplis leur 
maisons et leur réserve de tous les 
biens, qu’ils soient dignes 
d’accomplir ta volonté en tout temps 
car tu es compatissant, 
miséricordieux et juste. A Toi nous 
adressons la gloire, l’honneur et 
l’adoration avec Ton Père très bon et 
le Saint Esprit, maintenant et 
toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

هذة الحلل الموضوعة لكي تصير 
لعبديك الذين يلبسانها بمسرة 
صلاحك حلل المجد والخلاص. 

  ين.أم
 حلل الفرح والتهليل. أمين.

وأحفظهما نقيين في النفس 
 والجسد والروح. أمين.

لتكون حياتهما في صحة وسلام 
وعفاف بواسطة فعل البر. هب 
لهما الراحة السمائية والأرضية 
ليستغنيا بأفعال البر٬ ملأ منزلهما 
ومخازنهما من كل الخيرات٬ 
ليستحقا أن يعملا رضاك كل 

م كثير الرحمة حين٬ لأنك رحي
 وبار.

ويليق بك المجد مع أبيك الصالح 
والروح القدس المحيي المساوي 

وكل أوان وإلي دهر لك الآن 
 الدهور أمين.

 

(Le prêtre vêtit les deux époux et 
insère les alliances à leur doigt.) 

يلبسِّ الكاهن العروسين الثياب (
 .)والدبلتين

 

Les diacres chantent ce couplet sur 
la mélodie du Shirat du dimanche 
des Rameaux ou sur l’air rapide du 
dimanche des Rameaux. 

يرتل الشمامسة هذه القطعة 
باللحن الطويل لشيرات يوم احد 
الشعانين أو باللحن الشعانيني 

 دمجاً.
 

}`ctoly 

`m`pneumatikon@ 

au]hiwtf `mMi,ayl@ 

Le vêtement spirituel, 
dont Michel est revêti, 
et la ceinture de 
perles, l’époux s’est 

الحلة الروحانية٬ 
تحف بها ميخائيل٬ المل

والمِنطقَة الجوهرية٬ 
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ouoh piqwk 

`mmargarityc@ aumyr 

`mpipatselet `mmof.  

Kurie `elèycon@  

Kurie `elèycon@  

Kurie ̀elèycon. 

orné avec. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

أيها  ت بهاتمنطق
 .العريس

  يا رب اسمعنا٬
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wP=,=c@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ je ak̀i 

akcw] m̀mon. Nai nan. 

L’assemblée: 
Nous T’adorons ô 
Christ, avec Ton Père 
très bon et le Saint-
Esprit car Tu es venu et 
tu nous as sauvés. Aie 
pitié de nous. 

 الشعب:
نسجد لك ايها 
المسيح٬ مع أبيك 
الصالح والروح 
القدس٬ لأنك أتيت 

 وخلصتنا. إرحمنا.

Kev. =e@=k=b-=^@=g 

Pauloc `vbwk `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c pìapoctoloc 

et;ahem vy`etau;asf 

`epihisennoufi `nte `V]. 

Le lecteur :         
Paul, serviteur de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
apôtre par appel divin, 
mis à part pour 
l’annonce de l’Évangile 
de Dieu. 
Ephésiens 5:22-6:3) 

 القارئ:
فصل من رسالة 
معلمنا بولس 
الرسول إلي أهل 

تكون أفسس بركته 
  معنا. أمين.

 – 22:  5)افسس 
6  :3) 

Nihiomi marou[nejwou 

`nnouhai `m̀vry] `m`P=o=c. Je 

pirwmi `t̀ave `n]̀chimi pe@ 

`m`vry] `mP=,=c `ete `ave 

`n]ekklycia@ pe `n;of pe 

`pcwtyr `mpicwma. Alla 

`m`vry] `e]ekklycia [no 

`njwc `mP=,=c pairy] hwou 

nihiomi marou[ nejwou 

`nnouhai qen hwb niben. 

Nirwmi `ariagapan 

Femmes, soyez 
soumises à vos maris, 
comme au Seigneur 
Jésus ; car, pour la 
femme, le mari est la 
tête, tout comme, pour 
l'Église, le Christ est la 
tête, Lui qui est le 
sauveur de son corps. 
Eh bien ! Si l'Église se 
soumet au Christ, qu'il 
en soit toujours de 

والنساء فليخضعن 
لرجالهن كما للرب٬ 
لان الرجل هو رأس 
المرأة٬ كما أن 
المسيح أيضا رأس 
الكنيسة٬ وهو 
مخلص الجسد. 
ولكن كما تخضع 
الكنيسة للمسيح٬ 
كذلك النساء 
لرجالهن في كل 
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`nnetenhiomi katav̀ry] 

`eta P=,=c er̀agapan 

`n]ekklycia ouoh aftyif 

`e`hryi `ejwc. Hina 

`nteftouboc `eaftouboc 

qen piwmc `nte pimwou 

`n`hryi qen `pcaji. Hina 

`nteftahe ]ekklycia naf 

`eratc ecqen oùwou `mmon 

a[ni `nqytc ie ;wleb ie 

`n,ai `m`vry] `nnai alla 

hina `ntecswpi ecouab 

ouoh ecoi `nat;wleb. 

Pairy] hwou nirwmi 

cem̀psa `ntouer̀agapan 

`nnouhiomi `m`vry] 

`nnoucwma vy gar 

eteràgapan `ntef`chimi 

afer̀agapan `mmof 

`mmauatf. `Mpe `hli gar 

mecte tefcarx eneh alla 

safsanousc ouoh 

safer;alpin `mmoc 

katav̀ry] hwf `mP=,=c 

`etaf̀iri `n]ekklycia. Je 

`anon hanmeloc `nte 

pefcwma. E;be vai `ere 

pirwmi ,a pefiwt nem 

tefmau `ncwf ouoh 

ef`etomf etefc̀himi 

eu`eswpi `m`p=b eucarx 

`nouwt. Paimuctyrion 

ounis] pe `anok de ]jw 

même pour les femmes 
à l'égard de leurs 
maris. Vous, les 
hommes, aimez vos 
femmes à l'exemple du 
Christ : Il a aimé 
l'Église, Il s'est livré 
pour elle ; Il voulait la 
rendre sainte en la 
purifiant par le bain du 
baptême et la parole de 
vie ; Il voulait se la 
présenter à Lui-même, 
cette Église, 
resplendissante, sans 
tache, ni ride, ni aucun 
défaut ; Il la voulait 
sainte et irréprochable. 
C'est comme cela que 
le mari doit aimer sa 
femme : comme son 
propre corps. Celui qui 
aime sa femme s'aime 
soi-même. Jamais 
personne n'a méprisé 
son propre corps ; au 
contraire, on le nourrit, 
on en prend soin. C'est 
ce que fait le Christ 
pour l'Église, parce que 
nous sommes les 
membres de son corps. 
Comme dit l'Écriture : 
à cause de cela, 
l'homme quittera son 
père et sa mère, il 
s'attachera à sa femme, 

شيء. أيها الرجال 
نساءكم٬ كما  أحبوا

أحب المسيح أيضا 
الكنيسة وأسلم 
نفسه لأجلها٬ لكي 
يقدسها مطهرا 
اياها بغسل الماء 
بالكلمة. لكي 
يحضرها لنفسه 
كنيسة مجيدة لا 
دنس فيها ولا 
غضن٬ أو شيء من 
مثل ذلك بل تكون 
مقدسة وبلا عيب. 
كذلك يجب علي 
الرجال أن يحبوا 

نساءهم 
كأجسادهم. من 
يحب امرأته يحب 

فسه. فإنه لم ن
يبغض أحد جسده 
قط بل يقوته ويربيه 
كما الرب أيضا 
للكنيسة. لأننا 
أعضاء جسمه من 
لحمه ومن عظامه. 
من أجل هذا يترك 
الرجل أباه وأمه 
ويلتصق بامرأته 
ويكون الاثنان 
جسدا واحدا. هذا 
السر عظيم 
ولكنني أنا أقول من 
نحو المسيح 
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`mmoc `eP=,=c nem 

]ekklycia. `Plyn `n;wten 

hwten kata `vouai `vouai 

`mmwten mareferagapan 

`ntef`chimi `mpefry] 

]̀chimi de hwc hina 

`ntecerho] qat̀hy 

`mpechai. Nisyri cwtem 

`nca netenio] qen `P=o=c vai 

gar ouhwb `mmyi pe. 

Mataie pekiwt nem 

tekmau `ete ;ai te 

]entoly `nhoui] etqen 

piws. Hina `nte 

pipe;nanef swpi nak 

ouoh `nteker ounis] 

`n`,ronoc hijen pikahi. 

et tous deux ne feront 
plus qu'un. Ce mystère 
est grand : je le dis en 
pensant au Christ et à 
l'Église. Pour en 
revenir à vous, chacun 
doit aimer sa propre 
femme comme lui-
même, et la femme doit 
respect pour son mari. 
Vous, les enfants, 
obéissez à vos parents 
dans le Seigneur, c'est 
cela qui est juste : 
Honore ton père et ta 
mère, c'est le premier 
commandement assorti 
d'une promesse : ainsi 
tu seras heureux et tu 
auras longue vie sur 
terre. 

والكنيسة. وأما 
أنتم الأفراد فليحب 
كل واحد امرأته 
هكذا كنفسه. وأما 
المرأة فلتهب 
رجلها. أيها الاولاد 
اطيعوا والديكم في 
الرب لان هذا حق. 
أكرم أباك وأمك٬ 
التي هي أول 
وصية بوعد. لكي 
يكون لكم خير 
وتكونوا طوال 
الاعمار علي 

 الارض.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec̀eswpi. 

La grâce de Dieu le 
Père, soit avec vous 
tous. Amen. 

نعمة الله الآب تكون 
 مع جميعكم آمين.

Puis les diacres chantent : 

Pi`Pneuma 

`mParaklyton@ 

vyètaf`i ejen 

ni`apoctoloc qen `psai 

`n]pentykocty@ aucaji 

qen hanmys ̀nlac. 

Le Saint-Esprit, est 
descendu sur les 
apôtres à la fête de la  
Pentecôte et ils ont 
parlé en de 
nombreuses langues. 

الروح القدس الذي حلًّ 
علي الرسل في عيد 
البنطيقسطى فتكلمّوا 

 بألسنةٍ كثيرة.

Acswpi etaujok 

`ebol@ `nje `niehoou `nte 

]pentykocty@ 

Quand les cinquante 
jours furent achevés, 
les douze apôtres ont 

وكان لما كمُلت أيام 
الخمسين كانوا معاً 

 الإثني عشر رسولاً.
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nau;oùyt tyrou hi 

ouma@ `nje pimyt̀cnau 

`napoctoloc. 

tous été réunis. 

Pi`Pneuma 

`mParaklyton@ etaf`i 

epecyt `ebolqen `tve@ 

afvwrs ejen vouai 

vouai@ aucaji qen 

hanmys ̀nlac. 

Quand l'Esprit  
Consolateur est 
descendu du ciel, il se 
répandit sur chacun, et 
ils parlèrent en de 
nombreuses langues. 

الروح المعزي لما نزل 
من السماء انبسط 
علي كلّ واحد فنطقوا 

 بأسنةٍ كثيرة.

 

Puis ils continuent : 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o ek 

par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint immortel, qui est 
né de la Vierge, aie 
pitié de nous. 

قدوس الله٬ قدوس 
القوى٬ قدوس الحي 
الذي لا يموت٬ الذي 
ولد من العذراء٬ 

 ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o 

`ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui a 
été crucifié pour nous, 
aie pitié de nous. 

قدوس الله٬ قدوس 
القوى٬ قدوس الحي 
الذي لا يموت٬ الذي 

 صلب عنا٬ ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o `anactac 

ek twn nekrwn ke 

`anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon 

`ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui est 
ressuscité d’entre les 
morts et monté au ciel, 
aie pitié de nous. 

قدوس الله٬ قدوس 
القوى٬ قدوس الحي 
الذي لا يموت٬ الذي 
قام من الأموات وصعد 
 إلى السموات٬ ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke 

`agiw `Pneumati@ ke nun 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 
Maintenant et toujours 

المجد للآب والابن 
والروح القدس٬ الآن 
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ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn `e`wnwn@ amyn. 

et pour les siècles des 
siècles. Amen! 

وكل اوان وإلي دهر 
 هور. آمين.الد

Agia `triac `elèycon 

`ymac. 

Ô Trinité Sainte, aie 
pitié de nous. 

ايها الثالوث القدوس٬ 
 إرحمنا.

Oraison de l’Evangile 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le prêtre: 
Prions 

 الكاهن:
 صلوا.

Pidiakwn@ 

Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Le diacre: 
Pour la prière levons-
nous. 

 الشماس:
 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le prêtre: 
La paix soit avec vous. 

 : الكاهن
 السلام للكل.

Pilaoc@ 

Ke tw `pneumati cou. 

L’assemblée : 
Et avec votre esprit. 

 الشعب:
 ولروحك أيضاً.

Pi`precbuteroc@ 

`Vnyb P=o=c I=y=c P=,=c 

Pennou]@ vyètafjoc 

`nnef̀agioc ettaiyout 

`mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc =e=;=u. Je 

hanmys `m`provytyc nem 

han;̀myi au`er̀epi;umin 

`enau `eny`etetennau `erwou 

ouoh `mpounau@ ouoh 

`ecwtem `enỳetetencwtem 

`erwou ouoh `mpoucwtem. 

`N;wten de `wouniatou 

`nnètenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Le prêtre:  
Ô Maître Seigneur 
Jésus Christ, notre 
Dieu, qui s’est adressé 
à ses saints apôtres et 
ses bienheureux 
disciples, en disant que 
de nombreux 
prophètes et justes ont 
désiré voir ce que vous 
voyez et nel’ont pas vu, 
et entendre ce que vous 
entendez et ne l’ont pas 
entendu ; quant à vous 
heureux sont vos yeux 
parce qu’ils voient et 
heureuses sont vos 

 الكاهن: 
أيها السيد الرب 
يسوع المسيح 
إلهنا٬ الذى قال 
لتلاميذه القديسين 
ورسله الأطهار 
المكرمين. إن أنبياء 
وأبرارا كثيرين 
اشتهوا أن يروا ما 
أنتم ترون ولم يروا٬ 
وأن يسمعوا ما 
أنتم تسمعون ولم 
يسمعوا. أما أنتم 
فطوبى لأعينكم 
لأنها تبصر ولآذانكم 
لأنها تسمع. 
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Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `èiri `nnekèuaggelion 

=e=;=u qen nitwbh `nte ny=e=;=u 

`ntak. 

oreilles parce qu’elles 
entendent. Rends-nous 
dignes d’écouter et de 
pratiquer Tes saints 
Evangiles par les 
prières de Tes saints.  

حق أن فلنست
نسمع ونعمل 
بأناجيلك المقدسة 

 بطلبات قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proc̀euxac;e `uper tou 

`agiou euaggeliou. 

Le diacre: 
Priez pour le saint 
Evangile. 

 الشماس:
صلوا من أجل 

 الإنجيل المقدس.

Pilaoc@ 

Kurie ̀elèycon. 

L’assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on pennyb 

`nouon niben `etauhonhen 

nan `eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh 

`eteǹiri `mmwou `e`pswi 

harok `P=o=c Pennou].  

Nyètauersorp `nenkot 

mam̀ton nwou.Ny etswni 

matal[wou. Je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

Le prêtre: 
Souviens-Toi encore, 
notre Maître, de tous 
ceux qui nous ont  
demandé de nous 
souvenir d’eux dans les 
prières que nous 
T’adressons, Seigneur 
Dieu. Ceux qui nous 
ont précédés et se sont 
endormis donne leur le 
repos, les malades 
guéris-les ; car Tu es 
notre Vie à tous, notre 
Salut à tous, notre 
Espérance à tous, notre 
Guérison à tous et 
notre Résurrection à 
tous. 

 الكاهن:
أذكر أيضا يا سيدنا 
كل الذين أوصونا أن 
نذكرهم فى 

اتنا تضرعاتنا وطلب
التى نصعدها إليك 
أيها الرب إلهنا. 
الذين سبقوا 
فرقدوا٬ نيحهم. 
المرضى اشفهم. 
لأنك أنت حياتنا 
كلنا٬ وخلاصنا كلنا٬ 
ورجاؤنا كلنا٬ 
وشفاؤنا كلنا٬ 

 وقيامتنا كلنا.

Pilaoc@ 

Allylouia. 

L’assemblée : 
Alléluia. 

 الشعب:
 هلليلويا.

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

Le diacre : 
Levons-nous avec 

 الشماس:
قفوا بخوف الله 
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àkoucwmen tou `agiou 

eu`aggeliou. 

crainte de Dieu et 
soyons attentifs pour 
écouter le Saint 
Évangile 

لسماع الإنجيل 
 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vyè;nyou 

qen `vran `m`P=o=c `nte 

nijom@ Kurìe `eulogycon 

ek tou kata Mat;eon 

agiou `euàggelion to 

`anagnwcma. 

Le Prêtre : 
Béni soit celui qui vient 
au nom du Seigneur 
Sabaoth. Bénis, 
Seigneur, la lecture du 
Saint Évangile selon 
Saint Matthieu. 

 الكاهن:
مبارك الآتى باسم 
رب القوات. يا رب 
بارك الفصل من 

لإنجيل المقدس ا
من القديس متى 

 الانجيلى.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurie. 

L’assemblée : 
Gloire à Toi Seigneur. 

 الشعب:
 المجد لك يا رب.

 

L’Evangile 

"almoc tw Dauid 

allylouia. 

Psaume de David le 
prophète que sa 
bénédiction soit avec 
nous tous. Amen. 
(Psaume 19:5, 128:3) 

من مزامير تراتيل 
معلمنا داود النبى 
بركاته على جميعنا٬ 

٬ ١::٥آمين. )مز
٥١۸:٤٬٣) 

`M̀vry] `noupatselet 

efnyou `ebolqen 

pefmànselet@ 

ef`e;elyl `mmof 

`m`vry] `noùavwv 

ef[oji hi pefmwit. 

Le lecteur : 
Tel un époux, il paraît 
hors de sa tente, il 
s'élance en conquérant 
joyeux. Alléluia ! 

 القارئ:         
مثل العريس الخارج 
من خدره يتهلل مثل 
الجبار المسرع في 

 طريقه.

Ere tek̀chimi `m`vry] 

`noubw `n`aloli ecvori 

`ebol ca `p`cvir `nte 

Ta femme sera dans ta 
maison comme une 
vigne généreuse, et tes 
fils, autour de la table, 

امرأتك تكون كالكرمة 
التي تزهر في جوانب 

وبنوك مثل  ٬بيتك
غروس الزيتون 
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pekyi@ neksyri `m`vry] 

`nhan[o `mberi `nte 

hanjwit eukw] 

`etek`trapeza. 

Allylouia. 

comme des plants 
d'olivier. Alléluia ! 

 محيطين بمائدتك.
 هلليلويا.

Le lecteur : 

Béni soit Celui qui vient au nom du 
Seigneur, notr Seigneur, notre 
Dieu, notre Seuveur et notre Roi à 
tous Jésus-Christ, le Fils du Dieu 
vivant à qui est dû la gloire 
éternellement. Amen.  

 القارئ:

مبارك الآتى باسم الرب٬ ربنا وإلهنا 
ومخلصنا وملكنا كلنا يسوع 

حى٬ الذي له المسيح٬ ابن الله ال
 المجد الدائم٬ إلى الابد آمين. 

 

 

 (Matthieu 19:1-6) (٦-٥::٥)متي 

Ouoh acswpi `eta I=y=c jek 

naicaji `ebol afouwteb 

`ebolqen ]Galile`a afi 

`eni[ìy `nte ]Ioudèa himyr 

`mpiIordanyc. Ouoh 

auouahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh 

afervaqri `erwou `mmau. 

Ouoh aùi harof `nje 

hanvariceoc eùerpirazin 

`mmof `eujw `mmoc naf je 

an `cse `nte pirwmi hi 

tef`chimi `ebol qen nobi 

niben. `N;of de af̀eroùw 

pejaf nwou je `mpetenws 

je icjen hy ouhwout nem 

oùchimi petafcontou. 

Jésus acheva ainsi son 
discours, puis Il 
s'éloigna de la Galilée et 
se rendit en Judée, au-
delà du Jourdain. Une 
foule nombreuse le 
suivait, et là Il les guérit. 
Des pharisiens 
s'approchèrent de Lui 
pour Le mettre à 
l'épreuve ; ils Lui 
demandèrent : Est-il 
permis de renvoyer sa 
femme pour n'importe 
quel motif ? Il répondit : 
*N'avez-vous pas lu 
l'Ecriture ? Au 
commencement, le 
Créateur les fit homme et 
femme, et Il leur dit : 

ولما أكمل يسوع 
هذا الكلام جميعه 
انتقل من الجليل٬ 
وجاء إلي تخوم 
اليهودية من عبر 
الاردن. وتبعته 
جموع كثيرة 
فشفاهم هناك. 
وجاء اليه 

الفريسيون 
ليجربوه قائلين له: 

لرجل هل يحل ل
أن يطلق امرأته 
من أجل كل 
سبب. فأجاب 
وقال لهم: أما 
قرأتم أن من البدء 
خلقهما ذكرا 
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Ouoh pejaf de je e;be 

vai `ere pirwmi ,a pefiwt 

nem tefmau `ncwf ouoh 

ef`etomf `etef̀chimi ouoh 

eu`eswpi `m`p̀cnau eucarx 

`nouwt. Hwcte `cnau an je 

ne alla oucarx ``nouwt te 

vy oun `eta V] tomf 

`mpeǹ;re `vrwmi vorjf. 

Piwou va Pennou] pe. 

Voila pourquoi l'homme 
quittera son père et sa 
mère, il s'attachera à sa 
femme, et tous deux ne 
feront plus qu'un. A 
cause de cela, ils ne sont 
plus deux, mais un seul. 
Donc, ce que Dieu a uni, 
que l'homme ne le 
sépare pas ! 

وانثي. وقال من 
أجل ذلك يترك 
الرجل أباه وامه 
ويلتصق بامرأته. 
ويكون الاثنان 
جسدا واحدا. اذ 
ليسا بعد اثنين بل 
جسد واحد. 
فالذي جمعه الله 

  لا يفرقه الانسان.
 والمجد لله دائماً.

Répons de l’Evangile 

Nai `etafhotpou `eucop@ 

`nje Pi`pneuma `e;ouab@ 

`mvry] `nouku;ara@ 

`eucmou `eVnou] `ncyou 

niben. 

Eux que l'Esprit Saint a 
rassemblés. Comme la 
cithare, ils louent Dieu 
en tout temps. 

هؤلاء الذين ألفهم 
الروح القدس معا مثل 

ن الله قيثارة٬ يسبحو
 كل حين.

Qen han'almoc@ nem 

hanhwc nem hanhwdy 

`mpneumatikon@ 

`mpìehoou nem pìejwrh@ 

qen ouhyt `nat,arwf. 

Sans cesse, jour et nuit, 
de tout cœur par des 
psaumes, des louanges 
et des cantiques 
spirituels. 

بمزامير وتسابيح 
وتماجيد روحية٬ النهار 

ل بقلب لا واللي
 يسكت.

Kurìe `elèycon@  

Kurìe `elèycon@  

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

  رب اسمعنا٬ يا
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

 

Le Prêtre : 
Seigneur Dieu Tout-puissant, qui es 
aux cieux, Dieu de nos pères, Nous 
T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

 الكاهن:
أيها الرب الإله ضابط الكل الكائن 
في السماء إله آبائنا٬ نطلب إليك 
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de nous. .أن تسمعنا وترحمنا 

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui as créé le ciel, la terre, la mer 
et tout ce qu’ils renferment, Tu les as 
ornés de Ta sagesse. Nous 
T’implorons, écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

 الكاهن:
الذي خلق السماء والأرض والبحر 
وكل ما فيها وزينتها بحكمتك٬ 
نطلب إليك يا رب أن تسمعنا 

 وترحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui as créé l’homme à Ton image 
et à Ta ressemblance, Tu l’as placé 
au paradis de la joie. Nous 
T’implorons, écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

 الكاهن:
يا من صنع الإنسان علي صورته 
ومثاله٬ وجعله في فردوس النعيم 
نسألك يا رب أن تستجيب لنا 

 وترحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui a créé la femme du côté 
d’Adam et la lui as donnée comme 
compagne qui lui corresponde. 
Nous T’implorons, écoute-nous et 
aie pitié de nous. 

 الكاهن:
يا من خلق المرأة من جنب آدم 

ه معينة نظيره٬ نطلب وأعطاها ل
 إليك يا رب أن تسمعنا وترحمنا.

L’assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui as béni Abraham et Sarah, 
Tu fis de Sarah son épouse et l’as 
désigné comme patriarche. Nous 
T’implorons, écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

 الكاهن:
يا من بارك ابراهيم وساره٬ 
وجعلها له زوجة٬ ومنحه رتبة 
رئاسة الإباء٬ نطلب إليك يا رب أن 

 تسمعنا وترحمنا.
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L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui as protégé Issac et lui as 
donné Rebecca comme épouse et l’as 
sauvé de ses ennemis. Nous 
T’implorons, écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

 الكاهن:
يا من حفظ اسحق ووفق له رفقه 
وأنقذه من أعدائه نطلب إليك يا 

 رب أن تسمعنا ترحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui as béni le mariage de Jacob 
et en fit l’héritier de la promesse. 
Nous T’implorons, écoute-nous et 
aie pitié de nous. 

 الكاهن:
يا من بارك يعقوب في زواجه٬ 

نسألك يا رب  ٬وجعله وارثا الموعد
 أن تسمعنا وترحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui as élevé Joseph, et qui lui as 
accordé Asnat comme épouse. Par 
lui Tu as nourri toute l’Egypte. Nous 
T’implorons, écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

 الكاهن:
يا من رفع يوسف ووهب له 
اسينات زوجة٬ وبواسطته عُلتَّ 
كل ارض مصر٬ نطلب إليك يا رب 

 أن تسمعنا وترحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi à qui as plu, à la fin des temps, 
de naître d’une vierge et as répandu 
Ta lumière sur le genre humain. 
Nous T’implorons, écoute-nous et 
aie pitié de nous. 

 الكاهن:
يا من سُر في آخر الأيام أن يولد 

ن عذراء وأضاء علي جنس م
البشر٬ نسألك يا رب استجب لنا 

 وارحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.
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Le Prêtre : 
Toi qui fus présent aux noces de 
Cana en Galilée, bénis ce mariage 
comme tu l’as béni à Cana. Nous 
T’implorons, écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

 الكاهن:
يا من حضر في عرس قانا الجليل 
بارك هذا الزواج مثل ما باركت ذاك 
الزواج٬ نتضرع إليك يا رب أن 

 تسمعنا وترحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui es venu aux noces de Cana et 
l’as béni par le pouvoir de sa 
Divinité, bénis et entoure le mariage 
de Tes serviteurs (---) et (---) de paix, 
d’affection et d’amour et protège-les. 
Nous T’implorons, écoute-nous et 
aie pitié de nous. 

 الكاهن: 
يا من حل في عرس قانا الجليل 
وبارك ذاك العرس٬ وحول الماء 

بسلطان إلي خمر حقيقي 
لاهوته٬ بارك واستر هذا العرس 

بسلامة  )__(و  )__(الذي لعبديك
وألفة ومحبة واحرسهما. نطلب 

 إليك يا رب أن تسمعنا وترحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Le Prêtre : 
Toi qui es compatissant et 
miséricordieux, plein de bonté et de 
tendresse, Seigneur ami du genre 
humain fait que nous glorifions Ta 
bonté. Nous T’implorons, écoute-
nous et aie pitié de nous. 

 الكاهن:
أيها المحسن الرؤوف الكثير 
الصلاح والتحنن٬ يا رب اجعلنا أن 
نمجد صلاحك يا محب البشر. 
 نسألك يا رب أن تسمعنا وترحمنا.

L’assemblée :  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pilaoc@ 

P=,=c pilogoc `nte 

Viwt@ pimonogenyc 

`nnou]@ ek̀e] nan 

`ntekhiryny@ ;ai 

`e;meh ̀nrasi niben. 

L’assemblée: 
Ô Christ, Verbe du 
Père, le Dieu Unique, 
accorde-nous Ta paix, 
pleine de toute joie. 

 الشعب:
سيح كلمة الآب أيها الم

الإله الوحيد أعطنا 
سلامك هذا المملوء 

 من كل فرح.
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Je `f̀cmarwout `nje 

Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc 

ten]ẁou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l’adorons et nous la 
glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس٬ الثالوث 
الكامل٬ نسجد له 

 ونمجده.

Kurìe `elèycon@  

Kurìe `elèycon@  

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Pitié 
Seigneur. 

  يا رب اسمعنا٬
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

L’assemblée récite le Credo. 

Le Prêtre: 
Ô Dieu éternel dont la sagesse est 
illimitée et dont la puissance est 
infinie. Tu as créé l’homme à partir de 
la terre. De son côté Tu as créé une 
femme et Tu en as fait une compagne 
qui lui corresponde. Ceci a plu à Ta 
Divinité et à Ta bonté car il ne convient 
pas à l’homme d’être seul. Maintenant 
encore nous Te demandons, notre Roi, 
d’unir Tes serviteurs (---) et (---) afin 
qu’ils soient un seul corps, qu’ils 
parviennent à Ta joie et qu’ils 
acceptent les enseignements véritables. 
Donne-leur de bons fruits et qu’ils se 
réjouissent de la naissance de leurs 
enfants. Accorde-leur des temps 
calmes et paisibles. Prépare-les pour 
toute bonne œuvre par le Christ Jésus 
notre Seigneur par Qui la gloire, 
l’honneur et l’adoration Te sont dûs 
avec le Saint-Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi, maintenant et 

 الكاهن:
اللهم الأزلي الدائم إلي الأبد 
بغير ابتداء٬ الذي لا حد لحكمته 
ولا انتهاء لقوته٬ الذي صنع 
الإنسان من الأرض٬ وجعل له 
امرأة من جنبه٬ ووفقها له 
معينة نظيره٬ كما يرضي 
ربوبيتك وصلاحك٬ لأنه لا 
يحسن أن يكون الرجل وحده٬ 
وأنت الآن أيضاً يا ملكنا نسألك 

 (---)و  (---)عبديك أن تصل 

لكي يتصلا ببعضهما بعضا 
بجسد واحد٬ وليدخلا إلي 
ناموس الفرح٬ وليكونا في 

هب لهما ثمرة  تعاليم صادقة.
محيية من البطن ليبتهجا بولادة 
البنين الحسنة والأزمنة٬ الهادئة 
السالمة. هيئهما في كل عمل 
صالح بالمسيح يسوع ربنا. هذا 

روح الذي ينبغي لك معه مع ال
القدس المجد والكرامة والعز 
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toujours et pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

والسجود الآن وكل أوان وإلي 
  دهر الدهور كلها. أمين.

 

Pilaoc@ 

Kata `vry] `etaktyic@ 

`nnekàgioc `n`apoctoloc@ 

ek`ejoc nan `mpoury]@ 

je tahiryny ]] `mmoc 

nwten. 

L’assemblée : 
Comme tu l’as donnée, 
à Tes saints apôtres, 
dis-nous comme à 
eux : Ma paix je vous la 
donne. 

 الشعب:
كما أعطيته لرسلك 
القديسين قل لنا 
مثلهم ان سلامي 

 أعطيكم.

`Tpuly `nte nima `nsai@ 

pe Maria ]par;enoc@ 

pimanselet 

ettoubyout@ `nte 

pinumvioc ǹka;aroc. 

La porte d’orient est la 
vierge Marie, la 
demeure du pur époux 
véritable. 

الباب الذي في 
المشارق هو مريم 
العذراء٬ الخدر الطاهر 

 الذي للختن النقي.

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l’adorons et nous la 
glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس٬ الثالوث 
الكامل٬ نسجد له 

 ونمجده.

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `elèycon.  

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

  يا رب اسمعنا٬
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

 

Le Prêtre : 
Ô Père notre Dieu, créateur de toute 
espèce, Tu as créé l’homme de la terre, 
Tu lui as donné une compagne de sa 
côte. Tu leur as donné l’harmonie 
nécessaire pour qu’ils vivent la 

 الكاهن:
أيها الآب إلهنا جابل كل الطبائع 
الذي جبل الإنسان من الإرض٬ 
وأصلحت له معينة من الضلع 

هما الذي أخذته منه٬ ووفقت
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communauté du mariage et pour la 
prospérité perpétuelle du genre 
humain. Tu leur as dit soyez féconds et 
multipliez-vous, remplissez toute la terre 
et soumettez-là. Ô Très bon, Ami du 
genre humain, béni l’union de tes 
serviteurs (---) et (---) selon Ta volonté. 
Accorde-leur Ta bénédiction comme 
Tu l’as accordée à nos pères Abraham, 
Isaac et Jacob. Bénis-les comme Tu as 
bénis Abraham et Sarah. Relève-les 
comme Tu as multiplié Jacob et sa 
descendance. Glorifie-les comme Tu as 
glorifié Joseph en Egypte. Accorde-leur 
la pureté. Multiplie-les comme Tu as 
multiplié Elcana et Anne que Tu as 
bénis en leur donnant comme fils le 
prophète Samuel. Rends-les dignes de 
recevoir l’annonce de l’archange 
comme Zacharie et Elisabeth à qui Tu 
as accordé la naissance de Jean, le plus 
grand parmi ceux qui sont nés d’une 
femme, celui qui fut précurseur de Ton 
fils unique. Tu as encore béni, ô Maître 
Seigneur, Joachim et Anne et Tu en as 
produit le tabernacle spirituel : Marie, 
la mère de Dieu, par qui Ton Fils 
unique s’est incarné et est venu dans le 
monde a béni les noces de Cana en 
Galilée. Bénis tes serviteurs (---) et (---) 
qui se marient en cette heure. Accorde-
leur la prospérité, la sagesse et les 
bénédictions du salut afin qu’ils vivent 
leur union charnelle et spirituelle avec 
piété et chasteté, qu’ils soient dignes 
d’obtenir Tes bénédictions et qu’ils 
glorifient Ton saint Nom avec Ton Fils 
unique et le Saint Esprit maintenant et 

لشركة الزواج للحياة والنمو 
 الدائم في جنس البشر.

وقلت لهما انميا واكثرا واملاء 
الأرض وتسلطا عليها. أنت أيها 
الصالح محب البشر٬ بارك اتحاد 

اللذين اتصلا  (---)و  (---)عبيدك 

ببعضهما بعضا حسب إرادتك. 
باركهما وليكثرا كما باركت آبائنا 
الاولين ابراهيم واسحق 

قوب. باركهما كما باركت ويع
 ابراهيم وساره.

إرفعهما مثل اسحق ورفقه. 
اكثرهما كما أكثرت يعقوب 
وزرعه. ومجدهما كما مجدت 
يوسف بمصر. هب لهما طهارة. 
اكثرهما مثل ألقانه وحنه الذين 

مت عليهما باركتهما وأنع
 بصموئيل النبي الأمين.

اجعلهما اهلا لبشارة رئيس 
ل زكريا الملائكة الطاهرة٬ مث

واليصابات الذين انعمت عليهما 
بولادة يوحنا أعظم مواليد 
النساء الذي صار سابقا قدام 
ابنك الوحيد الجنس. وأنت أيضاً 
أيها السيد الرب باركت يواقيم 
وحنه٬ وصنعت منهما التابوت 
العقلي والدة الإله مريم٬ التي 
تجسد منها إبنك الوحيد وجاء 
ا إلي العالم٬ وبارك عرس قان

 (---)و  (---)الجليل. بارك عبديك 

اللذين اقترنا في هذه الساعة. 
انعم عليهما بالرخاء والحكمة 
وبركات الخلاص لكي يكونا بكل 
تقوي وكل عفاف متصلين 
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toujours et pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

بجسدهما وروحهما٬ ويستحقا 
البركة التي من قبلك ويمجدا 
اسمك القدوس مع ابنك الوحيد 
والروح القدس الآن وكل أوان 

 الدهور كلها. أمين.وإلي دهر 

 

Pilaoc@ 

Tahiryny `anok@ 

;ỳetai[itc hiten 

Paiwt@ `anok ],w 

`mmoc nemwten@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

L’assemblée: 
Ma paix à moi, celle 
que j’ai pris de mon 
Père, je la laisse parmi 
vous, dès maintenant 
et à jamais. 

 الشعب:
سلامي أنا الذي 
أخذته من ابي أنا 
اتركه معكم من الآن 

 وإلي الأبد.

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l’adorons et nous la 
glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس٬ الثالوث 
الكامل٬ نسجد له 

 ونمجده.

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

  يا رب اسمعنا٬
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

 

Le Prêtre : 
Seigneur Dieu grand et éternel, du 
néant Tu as fait exister la vie. Tu as 
créé l’univers par Ta parole et Tu as 
façonné l’homme de Tes mains pures à 
Ton image et à Ta ressemblance. De 
l’un Tu as fait l’autre car Tu as dit : il 
n’est pas bon que l’homme soit seul. 
Tu fis tomber un profond sommeil sur 
Adam qui s’endormit. Tu pris une de 
ses côtes et referma la chair à sa place. 

 الكاهن:
أيها الرب إلهنا العظيم الأبدي٬ 
الذي كونت الحياة مما لم يكن٬ 
وخلقت الكون بكلمتك٬ وجبلت 
الإنسان بيدك الطاهرة٬ 
كصورتك٬ ومثالك٬ ومن الواحد 

الأخر. اذ قلت انه لا اقمت 
يحسن أن يكون الرجل وحده٬ 
فأتيت بنعاس علي آدم فرقد٬ 
وأخرجت ضلعا من جنبه وملاءت 
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A cause de cela, l’homme quittera son 
père et sa mère, il s’attachera à sa 
femme et tous deux ne feront plus 
qu’une seule chair ; et que l’homme ne 
sépare pas ce que Dieu a uni. Toi qui 
as béni Abraham et Sarah, Issac et 
Rebecca et Jacob avec Léa et Rachel et 
Tu as purifié tous ceux qui se sont unis 
sous Ta bénédiction, contemple 
maintenant Seigneur Tes serviteurs (---
) et (---) sa compagne. Consolide leur 
union. Garde leur couche pure. 
Protège-les ainsi que leur maison de Ta 
main droite invaincue. Sauve-les de 
toute jalousie et de tout complot. 
Garde-les dans la concorde et la paix. 
Accorde-leur la joie et le bonheur afin 
qu’ils puissent T’offrir, ô Dieu vivant, 
le fruit de la vie issue du ventre. Bénis-
les comme tu as bénis Abraham et 
Sarah, Issac et Rebecca et Jacob avec 
Léa et Rachel. Bénis les hommes et les 
femmes présents ici avec nous. Par 
notre Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ par qui T’es due 
avec lui et le Saint Esprit toute gloire 
maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles Amen ! 

موضعها لحما عوضا عنها. لهذا 
يترك الرجل أباه وأمه ويلتصق 
بامرأته٬ وتكونان كلاهما جسدا 
واحدا٬ وما جمعه الله لا يفرقه 
إنسان. فيا من بارك ابراهيم مع 

ع رفقه ويعقوب سارة واسحق م
في زواجه٬ وطهرت كل الذين 
اجتمعوا بالبركة الآن أيضا أيها 
السيد الرب اطلع علي عبديك 

معينته. ثبت  (---)و  (---)

اتصالهما. احرس مضجعهما 
نقيا استرهما مع بيتهما بيمينك 

  غير المغلوبة.
نجهما من كل حسد وكل 
مكيدة. إحفظهما بامتزاج واحد 

ا وسرورا وسلام. هب لهما فرح
ليظهرا لك يا الله الحي ثمرة 
الحياة من البطن. باركهما يا الله 
كما باركت ابراهيم مع سارة 
واسحق مع رفقه ويعقوب في 

 زواجه.
أما الرجال والنساء الذين ها 
هنا معنا٬ فباركهم باسم ربنا 
وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح 
هذا الذي من قبله يليق بك 

قدس معه المجد مع الروح ال
 الآن وإلي الأبد أمي.

 
 

Pilaoc@ 

`Mperer̀pwbs 

`n]dia;yky@ 

;ỳetakcemnytc nem 

nenio]@ Abraam Icaak 

L’assemblée : 
Ne repudie pas 
l’alliance que tu fis 
avec nos pères, 
Abraham, Isaac et 

 الشعب:
لا تنس عهدك الذي 
قررته مع آبائنا ابراهيم 

 واسحق ويعقوب
 قديسك. اسرايل
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Iakwb@ Picrayl pe=e=;=u 

`ntak. 

Jacob, Israël qui est ton 
Saint. 

Pi`aggeloc `nte 

paìehoou@ ethyl `e`p[ici 

nem paihumnoc@ 

aripenmeu`i qa `thy 

`m`P=o=c@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Ô ange de ce jour, qui 
t’élèves dans les 
hauteurs avec cette 
louange, souviens-toi 
de nous auprès du 
Seigneur, pour qu’il 
nous pardonne nos 
péchés. 

يا ملاك هذا اليوم 
الطائر إلي العلو بهذه 
التسبحة٬ اذكرنا أمام 
 الرب ليغفر لنا خطايانا.

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

  يا رب اسمعنا٬
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

 

Le Prêtre : 
Tends l’oreille, Seigneur, et écoute-
nous indignes pécheurs. Consolide 
l’union de Tes serviteurs (---) et (---) sa 
compagne. Sauve-les de tout mal. 
Prolonge leurs vies. Qu’ils vivent dans 
la douceur, le calme, la patience et la 
soumission sans faute ni chute. 
Illumine leurs cœurs et leurs 
compréhensions afin qu’ils agissent 
selon Ta volonté en tout temps car Tu 
es miséricordieux et plein de pitié 
envers tous ceux qui s’adressent à Toi. 
A Toi nous adressons la gloire, 
l’honneur et l’adoration avec Ton Père 
très bon et le Saint Esprit, maintenant 
et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

 الكاهن:
أمل إذنك يا رب واسمعنا نحن 
الخطاة غير المستحقين٬ وثبت 

 (---)و  (---)اتصال عبديك 

ما من كل شر. معينته. نجه
وليطل عمرهما بكثرة الأيام. 

يعيشا بدعة وهدوء واحتمال ول
وهما بلا لوم ولا عثرة.  وخضوع.

أنر أعين قلبيهما وفهميهما٬ 
ليصنعا إرادتك كل حين٬ لأنك 
رحيم كثير الرحمة لكل 
الصارخين إليك. ونرسل لك 
المجد والكرامة والسجود مع 
أبيك الصالح والروح القدس الآن 

أوآن وإلي دهر الدهور وكل 
 أمين.

 

Pilaoc@ L’assemblée : :الشعب 
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`Ef`e`cmou `eron `nje V]@ 

tenna`cmou `epefran 

e;ouab@ `ncyou niben 

`ere pef`cmou@ naswpi 

efmyn ̀ebol qen rwn. 

Que Dieu nous 
bénisse, et que nous 
bénissions son saint 
nom, en tout temps sa 
louange est pour 
toujours sur nos lèvres. 

ليباركنا الله ولنبارك 
اسمه القدوس في 
كل حين تسبحته 

 دائمة في افواهنا.

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l’adorons et nous la 
glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس٬ الثالوث 
الكامل٬ نسجد له 

 ونمجده.

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

 يا رب اسمعنا٬
 يا رب ارحمنا٬

 ب باركنا.يا ر

 

Le prêtre récite cette prière sur 
l’huile avant d’oindre le couple. 
L’assemblée répond à chaque fois 
en disant : Amen. 

يقول الكاهن هذه الصلاة علي 
الزيت قبل دهنهما. ويرد المرتلون 

 في كل مرة: أمين.

Le Prêtre : 
Ô Maître, Seigneur, Dieu Tout-
puissant, Père de notre Seigneur, 
Dieu et Sauveur Jésus Christ Tu as 
oint des prêtres, des rois et des 
prophètes du fruit gras de l’olivier. 

 الكاهن:
أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 
أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 
المسيح٬ الذي من ثمرة شجرة 
الزيتون الدسم مسحت كهنة 

 لوكاً وأنبياء.وم

Nous T’implorons et nous te 
supplions ô Seigneur très bon, ami 
du genre humain de bénir cette 
huile afin qu’elle sanctifie Tes 
serviteurs (---) et (---). Amen  

Qu’elle soit : 

نبتهل ونتضرع إليك أيها الرب محب 
البشر الصالح٬ لكي تبارك هذا 

تبريكاً. ليكون زيتاً لتقديس  الزيت
 أمين. (---)و  (---)عبديك 
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+Arme de vérité et de justice. 
Amen. 

 + سلاح البر والعدل. أمين.

+Onction de pureté et 
d’incorruptibilité.  Amen. 

+ مسحة الطهارة وعدم الفساد 
 أمين.

+Lumière et beauté qui ne 
flétrissent pas. Amen. 

 راً وجمالاً لا يذبل أمين.+ نو

+Joie, parure et consolation 
véritable. Amen 

 + فرحاً وزينة وعزاء حقيقياً أمين.

+Force, salut et victoire contre 
toutes les actions de l’ennemi. 
Amen 

+ قوة وخلاصاً وغلبة علي كل 
 أفعال المضاد أمين.

+Renouvellement et salut pour 
leurs âmes, leurs corps et leurs 
esprits. Amen. 

+ تجديداً وخلاصاً لنفسيهما 
 وجسديهما وروحيهما أمين.

+Richesse et fruits des bonnes 
œuvres. Amen. 

+ غني مع ثمرة الأفعال الحسنة 
 أمين.

 

Quand le prêtre oint l’époux, les 
diacres chantent : 

 وعندما يدهن العريس يقول
 المرتلون:

Paineh vai `ntefkwrf 

`ndemwn@ paineh vai 

oube `m`pneuma 

`mpounyron@ painey 

vai `nni=p=n=a `n`agion@ 

paineh vai oube 

`nanti`a `nni=p=n=a 

`n`ak;arton hiten I=y=c 

P=,=c p̀ouro ̀nte `p`wou. 

Que cette huile 
anéantisse les démons. 
Cette huile est contre les 
esprits mauvais. C’est 
l’huile des esprits saints. 
C’est l’huile qui protège 
des esprits impurs par 
Jésus Christ le Roi de 
gloire. 

ليبطل هذا الدهن 
الشياطين. هذا الدهن 
ضد الأرواح الرديئة. 
هذا دهن الأرواح 
المقدسة. هذا الدهن 
ضد مقاومة الأرواح 

يسوع النجسة ب
 المسيح ملك المجد

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt nem Psyri@ nem 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, Trinité 

مبارك الآب والابن 
وح القدس٬ الثالوث والر
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Pi`pneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc 

ten]ẁou nac. 

parfaite, nous l’adorons 
et nous la glorifions. 

الكامل٬ نسجد له 
 ونمجده.

Kurìe `elèycon@ 

Kurìe `elèycon@ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

  يا رب اسمعنا٬
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

 

Quand le prêtre oint l’épouse, les 
diacres chantent : 

العروس يمكن أن  وعندما يدهن
 يقول المرتلون:

Ak;whc `nta `ave 

`nouneh@ ouoh 

pek̀avot et;aqi 

`m`vry] `nou`mahi. 

Peknai ef̀e[oji `ncwi@ 

`nnìhoou tyrou `nte 

pawnq. 

Tu oins d’huile ma tête 
et ma coupe déborde. 
Ta miséricorde 
m’accompagne tous 
les jours de ma vie. 

 

لزيت رأسي٬ دهنت با
وكأسك أسكرتني مثل 
الصرف ورحمتك تدركني 

 جميع أيام حياتي.

Je `f̀cmarwout `nje 

Viwt nem Psyri@ 

nem Pìpneuma =e=;=u@ 

}`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc 

ten]ẁou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l’adorons et nous la 
glorifions. 

مبارك الآب والابن والروح 
القدس٬ الثالوث الكامل٬ 

 نسجد له ونمجده.

Kurìe `elèycon@ 

Kurìe `elèycon@ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

  يا رب اسمعنا٬
  يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا

 

Le Prêtre :  

Seigneur, Dieu des puissances, Ta 

 الكاهن:

أيها الرب إله القوات٬ الذي لا  
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miséricorde est incommensurable et Ta 
bonté ne peut être comprise. Reçois 
nos supplications. Abrite tes serviteurs 
(---) et (---) et protège leur union. 
Garde leur couche pure. Protège-les 
avec Tes anges purs. Que Ta grande 
compassion nous vienne de la 
demeure que Tu nous as préparé. Par 
Ta bonté fait disparaître nos 
nombreuses transgressions. Accorde-
nous d’être dans le lieu du repos de 
Tes saints, dans le royaume des cieux. 
Par Ton Fils unique, Jésus Christ par 
Qui Te sont dues la gloire, l’honneur et 
l’adoration avec Lui et le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel, maintenant 
et toujours pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

تحصي مراحمه٬ غير المدرك 
في صلاحه٬ اقبل إليك تضرعنا. 

 (---)  و (---) استر علي عبديك

واحرس اتصالهما. واحفظ 
مضجعهما نقياً. حصنهما 
بملائكتك الأطهار. وأرسل علينا 
من مسكنك المستعد كثرة 
رأفاتك. بدد زلاتنا الكثيرة 
بصلاحك٬ وانعم علينا أيضاً أن 
نكون في أماكن راحة قديسيك 
في ملكوت السموات. بابنك 
الوحيد يسوع المسيح ربنا. هذا 

بله المجد والكرامة الذي من ق
والعز والسجود. تليق بك معه 
ومع الروح القدس المحيي 
المساوي لك الآن وكل أوان 

 وإلي دهر الدهور كلها. أمين.

 

Le prêtre tient les couronnes et dit cette 
prière. L’assemblée répond à chaque fois 
par Amen. 

يمسك الكاهن بالأكاليل 
الصلاة. يرد ويصلي عليها هذه 

 الشعب كل مرة أمين.

Dieu, Saint qui as couronné Ses saints 
de couronnes incorruptibles, Tu as 
réconcillié ceux du ciel avec ceux de la 
terre et les as unifiés. Bénis maintenant, 
notre maître, ces couronnes que nous 
avons préparées pour les poser sur la 
tête de tes serviteurs :  

الله القدوس الذي كلل 
قديسيه بأكاليل لا تذبل٬ 
وصالح السمائيين مع 
الأرضيين ووحدهما. أنت أيضاً 
الآن يا سيدنا بارك هذه 
الأكاليل التي هيأناها لنضعها 

 علي عبديك لتكون لهما:

+ Qu’elles soient couronnes de gloire et 
d’honneur. Amen. 

 + أكاليل مجد وكرامة. أمين.

+ Des couronnes de bénédictions et de 
salut. Amen. 

 + أكاليل بركة وخلاص أمين.
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+ Des couronnes de joie et de bonheur. 
Amen. 

 + أكاليل فرح ومسرة. أمين.

+ Des couronnes de louange et de 
réjouissance. Amen. 

 أمين. + أكاليل تهليل وبهجة.

+ Des couronnes de vertu et de justice. 
Amen. 

 + أكاليل فضيلة وعدل. أمين.

+ Des couronnes de sagesse et de 
compréhension du coeur. Amen. 

+ أكاليل حكمة وفهم قلب. 
 أمين.

+ Des couronnes de consolation et 
d’enracinement. Amen. 

 ن.+ أكاليل عزاء وثبات. أمي

Envoie à Tes serviteurs qui vont les 
revêtir l’ange de la paix et donne-leur le 
lien de l’amour. Sauve-les de toute 
pensée malhonnête et de tout désir 
malsain. Protège-les du poids des 
tendances malignes et des épreuves de 
Satan. Que Ta miséricorde soit avec eux. 
Ecoute leurs supplications. Mets dans 
leurs cœurs Ta crainte. Dirige leur vie 
jusqu'à la vieillesse. Réjouis leurs cœurs 
de la vue des garcons et des filles qu’ils 
enfanteront. Qu’ils soient utils pour Ton 
Eglise, une, sainte, universelle et 
apostolique, enracinés dans la Foi 
orthodoxe jusqu’à la fin. Guide-les vers 
Ta justice. Par la bienveillance de Ton 
Père très bon et du Saint Esprit, 
maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. 

هب لعبديك الذين يلبسانها٬ 
 ملاك السلامة ورباط المحبة.
وانقذهما من كل فكر قبيح 
وشهوة رديئة. ونجهما من كل 
ثقل الخبث٬ ومن كل محنة 
شيطانية. ولتكن رحمتك 
عليهما. استمع صوت 
طلبتهما. اطرح مخافتك في 
قلبيهما. دبر حياتهما بغير 
تأخير إلي حد الشيخوخة. 
اجعلهما يفرحان بنظر البنين 
والبنات الذين يلدانهم. ائت 

يستك بهم نافعين في كن
الواحدة المقدسة الجامعة 
الرسولية ثابتين في الإيمان 
الأرثوذكسي إلي الانقضاء. 
دبرهما في سبيل برك بمسرة 

 أبيك الصالح والروح القدس.

 

Les diacres : 
Dépose(z) les couronnes prêtre(s) 
d’Emmanuel. Dépose(z) les 
couronnes pasteur(s) d’Israël. 

  الشمامسة:
ضع الأكاليل يا كاهن عمانوئيل٬ 
ضع الأكاليل يا راعي إسرائيل. ضع 
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Dépose(z) les couronnes avec gloire 
et joie pour (--) l’époux et (--) 
l’épouse. 

 (---)الأكاليل بالمجد والتهليل٬ ل

 العروس. (---)العريس و

Pitié Seigneur, pitié Seigneur, pitié 
Seigneur 

 يا رب اسمعنا٬
 رب ارحمنا٬يا 

 يا رب باركنا

 

Le Prêtre : 
+ Dépose, Seigneur, sur tes 
serviteurs les couronnes de la grâce 
invaincue. Amen. 

 الكاهن:
+ ضع يا رب علي عبديك أكاليل 

 النعمة غير المغلوبة. أمين.

+ Les couronnes de la haute gloire 
non périssables. Amen. 

رتفع وغير فان + أكاليل مجد م
 أمين.

+ Les couronnes de la bonne 
fidélité inattaquables. Bénis toutes 
leurs œuvres. Amen. 

+ أكاليل أمانة حسنة غير مضادة 
ولا محاربة٬ وبارك جميع أعمالهما 

 أمين.

Car c’est Toi qui donnes toutes les 
bonnes choses, ô Christ notre Dieu 
à Qui est due la gloire et l’honneur 
avec Ton Père très bon et le Saint 
Esprit vivifiant et consubstantiel à 
Toi, maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles. Amen ! 

لأنك أنت المعطي سائر الخيرات 
أيها المسيح إلهنا٬ ويليق بك 
المجد والإكرام مع أبيك الصالح 

وحك القدس المحيي المساوي ور
 لك الآن وكل أوان وإلي أمين.

Le prêtre rapproche les têtes des 
époux et fais le signe de la croix et 
dit : 

يضم الكاهن رأس العروسين 
 ويرشم بالصليب قائلا:

+ Couronne-les de gloire et 
d’honneur ô Père. Amen. 

يها الآب + كللهما بالمجد والكرامة أ
 أمين.

+ Bénis-les ô Fils unique. Amen. .باركهما أيها الإبن الوحيد أمين + 

+ Sanctifie-les ô Saint-Esprit. Amen.  قدسهما أيها الروح القدس +
 أمين.
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L’assemblée chante : 

Qen `vran `m`Viwt nem 

`Psyri nem piP=n=a 

=e=;=u }̀triac =e=;=u 

`n`omooucioc.  

Axioc axioc axioc@ 

pipatselet nem 

tekbòy;oc. 

Au nom du Père du 
Fils et du Saint-Esprit 
la sainte Trinité 
consubstantielle.  

Digne, digne, digne, 
l’époux et son épouse. 

بإسم الآب والإبن 
والروح القدس الثالوث 

 المساوي. 

مستحق مستحق 
مستحق العريس 

 وعروسه.

 

Han`,lom `na;lwm 

aftyitou ̀nje P=o=c èjen 

pipaipatselet `nte I=y=c 

P=,=c. 

Le Seigneur a donné 
des couronnes qui ne 
flétrissent pas à cet 
époux, qui est à Jésus 
Christ. 

أكاليل لا تبلي٬ منحها 
الرب لهذا العريس 
 الذي ليسوع المسيح.

{iouwini [iouwini `w 

pipatselet nem 

tekselet `mmyi etqen 

pekma etcebtwt. 

Resplendis-toi, 
resplendis-toi ô époux, 
ainsi que ta véritable 
épouse, dans le lieu 
qui t’es préparé. 

استضئ استضئ أيها 
العريس مع عروسك 
الحقيقية التي في 

 موضعك المستعد.

{i nak `nourasi nem 

]dwrèa `nte `V] 

`etaftyitou nak `nje 

P=,=c Pennou]. 

Accepte la joie et le 
don de Dieu que t’a 
donné le Christ notre 
Dieu. 

أقبل الفرح وموهبة الله 
التي أعطاها لك 

 المسيح إلهنا.

Masenak qen ourasi 

`epekmànselet 

etcelcwl `ebolqen 

ou;o `nry]. 

Vas avec joie vers la 
demeure ornée qui t’es 
préparée. 

امض بفرح إلي خدرك 
 المزين بكل نوع.

Axioc axioc axioc@ 

pipatselet nem 

tekbòy;oc. 

Digne, digne, digne, 
l’époux et son épouse. 

مستحق مستحق 
مستحق العريس 

 وعروسه.

 



Rite des Fiançailles et du Sacrement du Mariage  

 

47 

 

Le prêtre ouvre le rideau du 
sanctuaire 

 يفتح الكاهن ستر الهيكل

Le Prêtre : 
Vous êtes venus en cette heure bénie 
devant le sanctuaire du Seigneur 
Sabaoth et Son saint Autel dans cette 
assemblée orthodoxe. Vous avez été 
unis par ce mariage béni et ce 
couronnement sacré. Selon cette 
méthode et cette Loi, tous les pères 
croyants ont pris une seule femme 
avec pureté et chasteté pour avoir 
une descendance. Chacun d’entre 
vous doit connaître les droits de 
l’autre et se soumettre à son 
conjoint. Que chacun d’entre vous 
soit loyal envers l’autre comme l’a 
dit l’apôtre Paul : Ce n’est pas la 
femme qui dispose de son propre corps, 
c’est son mari ; de même ce n’est pas le 
mari qui dispose de son propre corps, 
c’est sa femme. (1 Co 7 :4) 

  الكاهن:
والآن قد حضرتما في هذه 
الساعة المباركة قدام هيكل رب 
الصباؤوت ومذبحه المقدس في 
هذا المحفل الأرثوذكسي. 

هذه الزيجة المباركة٬  وجمعتكما
  والإكليل المقدس.

فعلي هذا الرسم وهذه الشريعة٬ 
هكذا اتخذ سائر الآباء المؤمنون 
امرأة واحدة بطهر ونقاوة٬ لطلب 
الذرية وإيجاد الخلف. فيجب 
عليكما أن يعرف بعضكما حق 

  بعض٬ ويخضع كل منكما لصاحبه.
وليكن كل منكما أمينا نحو الاخر 

س الرسول: كقول معلمنا بول
"ليس للمرأة تسلط علي 
جسدها بل للرجل٬ وكذلك الرجل 
أيضا ليس له تسلط علي جسده 

 بل للمرأة."

 

Les diacres : 
Reçois ô époux ton épouse, elle est 
à toi. Jésus Christ te l’a donnée, et 
par les mains du prêtre Il te l’a 
confiée et vous a bénis par Son 
saint Nom. 

 الشمامسة:
استلم يا عريس عروسك وهي 
لك٬ يسوع المسيح أعطاها لك٬ 
وبيد الأب الكاهن سلمها لك٬ 

 وبارككما بإسمه القدوس.

Ecoute-nous Seigneur, Seigneur aie 
pitié, Seigneur bénis-nous. 

 يا رب اسمعنا٬
 يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.
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Le Prêtre : 
Tu dois, fils béni (---), affermi par la 
grâce du Saint Esprit, recevoir ta 
femme (---) en cet instant béni avec une 
bonne intention, une âme pure, un 
cœur droit. Efforce-toi de faire ce qui 
est bien pour elle. Soit tendre envers 
elle. Hâte-toi pour faire ce qui la 
réjouit. Tu es dès maintenant 
responsable d’elle après ses parents. 
Vous avez été couronnés par les 
couronnes célestes et le mariage 
spirituel. La grâce de Dieu est 
descendue sur vous. 

Dès que tu accepteras ce qui t’a été 
recommandé, le Seigneur te prendra 
par la main. Il augmentera tes biens et 
te donnera des enfants bénis par 
lesquels Dieu te réjouira. Il t’accordera 
une longue vie et la prospérité. Il te 
gardera en ce monde et pour l’éternité. 

 الكاهن:
-)يجب عليك أيها الإبن المبارك 

 المؤيد بنعمة الروح القدس٬ (--

في هذه  (---)أن تتسلم زوجتك 

الساعة المباركة بنية خالصة٬ 
ونفس طاهرة٬ وقلب سليم. 
وتجتهد فيما يعود لصالحها. 
وتكون حنوناً عليها. وتسرع إلي 
ما يسر قلبها. فأنت اليوم 
المسئول عنها من بعد والديها. 
وقد تكللتما بالإكليل السمائي 
والزيجة الروحانية٬ وحلت 

 . عليكما نعمة الله

ومتي قبلت ما أوصيت به٬ أخذ 
الرب بيدك وأوسع في رزقك٬ 
ويرزقك أولاداَ مباركين يقر الله 
بهم عينيك٬ ويمنحك العمر 
الطويل والعيش الرغد ويحسن 

 لك العاقبة في الدنيا والآخرة.

 

Les diacres : 
Ecoute ô épouse, soit attentive et 
tends l’oreille, oublie ton peuple et 
la maison de ton père, car l’époux 
est séduit par ta pureté ; c’est ton 
mari et tu lui seras docile. 

 الشمامسة:
اسمعي يا عروس وأصغي بسمعك٬ 
وأنسي شعبك وبيت أبيك. لأن العريس 

 راق له طهرك٬ فهو زوجكِ وله تخضعين.

Ecoute-nous Seigneur, Seigneur aie 
pitié, Seigneur bénis-nous. 

 يا رب اسمعنا٬
 يا رب ارحمنا٬

 يا رب باركنا.

 

Le Prêtre : 
Et toi, fille bénie, heureuse épouse (---
), tu as entendu les recommandations 

 الكاهن:
وأنت أيها الأبنة المباركة٬ 
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qui ont été faites à ton mari. Tu dois 
l’honorer et le craindre. Ne le 
contredis pas mais hâte toi de lui 
obéir en ce qui lui a été fortement 
recommandé. Tu es maintenant seule 
avec lui et il est responsable de toi 
après tes parents. Tu dois le recevoir 
avec le sourire. Ne te fâche pas contre 
lui. Respecte ses droits envers toi. 
Agis avec lui dans la crainte de Dieu. 
Le Dieu Tout-puissant t’a 
recommandé de te soumettre à lui, et 
de lui obéir après tes parents. Sois 
envers lui comme notre mère Sarah 
qui a été obéissante à notre père 
Abraham et qui s’adressait à lui en lui 
disant : mon seigneur. Dieu vit son 
obéissance, la bénie et lui donna Issac 
alors qu’elle était âgée, sa 
descendance est devenue aussi 
grande que les étoiles du ciel et le 
sable de la mer. Si tu écoutes ce que 
nous t’avons recommandé et si tu suis 
tous les ordres, le Seigneur te prendra 
par la main. Il augmentera tes biens. 
Les bénédictions rempliront ta 
maison. Il te donnera des enfants 
bénis par lesquels Dieu te réjouira. 

٬ قد (---)العروس السعيدة 

سمعت ما أوصي به زوجك. 
فيجب عليك أن تكرميه وتهابيه٬ 

أيه٬ بل زيدي في ولا تخالفي ر
طاعته علي ما أوصي به أضعافاً. 
فقد صرت اليوم منفردة معه وهو 
المسئول عنك بعد والديك. 
فيجب عليك أن تقابليه 
بالبشاشة والترحاب٬ ولا تضجري 
في وجهه٬ ولا تضيعي شيئاً من 
حقوقه عليك٬ وتتقي الله في 
سائر أمورك معه. لأن الله تعالي 
 أوصاك بالخضوع له وأمرك

بطاعته بعد والديك. فكوني معه 
كما كانت أمنا سارة مطيعة لأبينا 
إبراهيم٬ وكانت تخاطبه: 
ياسيدي. فنظر الله إلي طاعتها 
له٬ وبارك عليها وأعطاها اسحق 
بعد الكبر٬ وجعل نسلها مثل 
نجوم السماء٬ الرمل الذي علي 
شاطئ البحر. فاذا سمعت ما 
أوصيناك به واتبعت جميع الأوامر٬ 

ذ الرب بيدك ووسع في رزقك٬ أخ
وحلت البركات في منزلك٬ ورزقك 

 .أولاداً مباركين يقر الله بهم عينك

 

Les diacres : 
Mariage pur et couronnement 
honorable, bénis-le notre Dieu 
Emmanuel, comme tu as bénis les 
noces de Cana en Galilée, pour 
l’époux (--) et l’épouse (--). 

 الشمامسة:
زواج طاهر وإكليل جليل٬ باركه يا 
إلهنا عمانوئيل٬ كما باركت في 

العريس  (---)عرس قانا الجليل٬ ل

 العروس. (---)و 

Ecoute-nous Seigneur, Seigneur aie يا رب اسمعنا٬ 
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pitié, Seigneur bénis-nous. يا رب ارحمنا٬ 
 يا رب باركنا.

Les deux époux se prosternent devant l'autel et le prêtre leur donne la bénédiction 
en disant : 

Le Prêtre : 
Ainsi que Dieu te bénisse, ô frère, et 
qu’il bénisse ta femme comme Il a 
béni Noé et sa femme lorsqu’ils sont 
sortis de l’arche. Il a rempli la terre de 
leur descendance. Aussi comme Il a 
beni Abraham avec Sarah, Isaac avec 
Rebecca, et Jacob avec Léa et Rachel. 
Que la bénédiction du Seigneur qui a 
comblé les noces de Cana en Galilée 
vous comble ainsi que votre demeure. 
Qu’elle mette la concorde entre vous 
et fasse que l’amour spirituel 
remplisse vos cœurs. Qu’elle vous 
donne la prospérité, remplisse votre 
demeure, vous donne une vie longue 
et paisible avec des enfants bénis. 
Nous l’implorons de recevoir les 
prières de ce mariage béni. Qu’il nous 
donne les biens éternels en 
remplacement des biens temporels, 
les celestes au lieu des terrestres. 
Qu’il nous remette nos péchés, nos 
fautes et nos transgressions. Qu’Il 
garde tous nos frères présents avec 
nous de Sa puissante main droite tous 
les jours de leurs vies. Qu’il remplisse 
leurs maisons et mette fin aux 
tentations de l’ennemi. Qu’Il leur 
donne le bonheur céleste qui ne peut 
être interrompu. Par l’intercession de 
notre Dame à tous et la fierté des êtres 
humains, la vierge sainte et pure, la 

 الكاهن:
كذلك يباركك الرب أيها الأخ٬ 

رك زوجتك٬ كما بارك نوح ويبا
وزوجته عند خروجهم من 
السفينة٬ وعمر الأرض من 
ذريتهما. وكما بارك لابراهيم في 
سارة٬ ولاسحق في رفقة٬ 
وليعقوب في زواجه. وبركة الرب 
جل اسمه الحالة في عرس قانا 
الجليل تحل عليكما٬ وفي 
منزلكما٬ وتوفق بينكما٬ وتجعل 
 المحبة الروحانية في قلبيكما.

وتديم أرزاقكما٬ وتعمر منزلكما٬ 
وتمنحكما العمر الطويل والحياة 

 الهنيئة مع الأولاد المباركين. 

واياه نسأل أن يتقبل منا صلوات 
هذا الاكليل المبارك. ويعوضنا 
عن الفانيات بالباقيات٬ وعن 
الأرضيات بالسمائيات٬ ويغفر لنا 
خطايانا وذنوبنا وزلاتنا. ويكفينا 

العدو الشيطان مكائد ومكاره 
الشرير. ويحفظ كافة الاخوة 
الحاضرين معنا بيمينه الحصين 
كل أيام حياتهم. ويعمر منازلهم. 
ويكفيهم تجارب العدو. ويعطيهم 
الفرح السمائي الذي لا يشوبه 
كدر. بشفاعة سيدتنا كلنا وفخر 
جنسنا السيدة العذراء الطاهرة٬ 
والدة الخلاص الزكية المفضلة 
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mère du salut, choisie parmi tous les 
hommes, sainte Marie et par les 
prières du martyr vénéré, 
l’évangéliste Marc, l’apôtre, et par les 
prières de tous les martyrs, des justes 
et des saints. Qu’il nous rende dignes 
de prier en action de grâces en disant: 

البشر٬ علي سائر جنس 
القديسة مريم النقية٬ والشهيد 
المكرم المختار مرقس الانجيلي 
الرسول وكافة الشهداء الأبرار 
 والقديسين الأطهار أمين.
ويجعلنا مستحقين أن نصلي 

 بشكر قائلين:

L’assemblée :  
"Notre Père qui est aux cieux..." 

 الشعب:
 "يا أبانا الذي..."

 
 

Pidiakwn@  

Tac kevalac ̀umwn tw 

Kuriw ̀klinnate. 

Le Diacre:  
Inclinez  la  tête  
devant  le Seigneur 

  الشماس:
 إحنوا رؤوسكم للربِ.

Pilaoc@  

Enwpion cou Kurie. 

L’assemblée:  
Devant Toi Seigneur. 

  الشعب:
 أمامك يا ربُ.

Pidiakwn@ 

Proc,wmen :eou meta 

vobou. 

Le Diacre:  
Soyons attentifs dans 
la crainte de Dieu. 

 الشماس:
 أنصتوا بخوف الله.

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le Prêtre :                           
La paix soit avec vous. 

 الكاهن:
 السلام للكل.

Pilaoc@  

Ke tw `pneumati cou. 

L’assemblée:  
Et avec votre esprit. 

 الشعب:
 ولروحك أيضًا.

 Ensuite le prêtre prie 
les trois absolutions et 
conclut la prière.  

ثم يقول الكاهن 
التحاليل الثلاثة٬ ويختم 

 الصلاة.

Amyn@ allylouia 

doxa Patri ke Uiw ke 

agiw Pneumati@ ke nun 

ke `ài ke ic touc `èwnac 

Amen ! Alléluia. Gloire 
soit au Père, au Fils et 
au Saint Esprit, 
maintenant et toujours 
et dans les siècles des 

أمين هلليلويا. المجد 
للآب والإبن والروح 
القدس٬ الآن وكل أوان 
وإلي دهر الدهور. 
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twn `e`wnwn `amyn. 

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w Pen=o=c I=y=c 

P=,=c. `Cmou nìàyr `nte 

`tve nem nimwou 

`m`viaro nem `enici] nem 

nicim.  

Mare peknai nem 

tekhiryny oi `ncobt 

`mpeklaoc. 

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. Kurìe `elèycon 

kurìe `elèycon kurìe 

`ele`ycon kurie 

eulogycon `amyn@ `cmou 

`eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi 

`ebol jw `mpìcmou. 

siècles. Amen ! 
Nous clamons en 
disant : ô Notre 
Seigneur Jésus Christ. 
Bénis les vents des cieux, 
les eaux des fleuves, et les 
semences et les fourrages. 
Que Ta miséricorde et 
Ta paix soient un 
rempart pour Ton 
peuple 
Sauve-nous et aie pitié 
de nous. Pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur, Seigneur 
bénis nous, amen. 

Bénissez-moi, voici la 
métanoia, dites la 
bénédiction. 

 أمين.
نصرخ قائلين: يا ربنا 

بارك يسوع المسيح. 
اهوية السماء٬ مياه 
 النهر والزروع والعشب.

 

ولتكن رحمتك 
وسلامك حصنا 

 لشعبك.
خلصنا وإرحمنا. يا رب 
إرحم. يا رب إرحم. يا 

 أمين.  رب بارك.

باركوا علي. باركوا 
علي. ها مطانية. 

 اغفروا لي. قُل البركة.

Pi`precbuteroc@ 

P=,=c Pennou]. 

Le prêtre : 
Le Christ notre Dieu. 

 الكاهن:
 ايها المسيحُ إلهنا.

Pilaoc@  

Amyn ec̀eswpi. 

L’assemblée : 
Amen. Ainsi soit-il. 

 الشعب:
 آمين يكون.

Je Peniwt etqen 

nivyouì ... 

Notre Père qui es aux 
cieux… 

أبانا الذي في 
 ...السموات 

 

Le prêtre : 

Que l’amour de Dieu le Père, la 
grâce du Fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus-Christ, la 
communion et les dons du Saint 
Esprit  soient avec vous tous. 

 الكاهن:

محبة الله الآب٬ ونعمة الابن 
الوحيد٬ ربنا وإلهنا وملكنا ومخلصنا 
يسوع المسيح٬ وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم٬
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L’assemblée : 

Et avec votre esprit. 

 الشعب:
 ومع روحك ايضاً.

Pendant la procession de sortie, les diacres chantent : 

<ere Maria ]ourw 

]bw@ `n`aloli 

`n`at̀erqellw@ ;yète 

`mpèouwi er`ouwi `eroc@ 

aujem pìcmah `nte 

`pwnq ̀nqytc. 

Salut à toi Marie, la 
reine, la jeune vigne 
que nul n’a plantée. La 
grappe de vie s’est 
trouvée en elle. 

السلام لمريم الملكة 
الكرمة غير الشامخة 

فلاح٬  التي لم يفلحها
ووجد فيها عنقود 

 الحياة.

`Psyri `mV] qen 

oume;myi@ af[icarx 

qen ]Par;enoc@ acmici 

`mmof afcw] `mmon@ 

af,a nennobi nan 

`ebol. 

Le Fils de Dieu en 
vérité s’est incarné de 
la Vierge. Elle l’a 
enfanté, Il nous a 
sauvés et nous a remis 
nos péchés. 

 بالحقيقة إبن الله
تجسد من العذراء٬ 
ولدته وخلصنا وغفر لنا 

 خطايانا.

Arejem oùhmot `w 

taiselet@ hanmys 

aucaji `epetaio@ je 

apilogoc `nte `Viwt@ `i 

af[icarx `ebol ̀nqy]. 

Tu as reçu la gloire, ô 
épouse. Beaucoup t’ont 
honorée car le Verbe 
du Père est venu et 
s’est incarné de toi. 

وجدت نعمة يا هذه 
العروس٬ كثيرون نطقوا 
بكرامتك لأن كلمة الآب 

 أتي وتجسد منكِ.

Nim `n`chimi et hijen 

pikahi@ acermau `mV] 

ebyl `ero@ je `n;o 

oùchimi `nrem̀nkahi@ 

`arèermau ̀mpirefcwnt. 

Quelle autre femme 
sur terre est devenue 
Mère de Dieu? Car toi, 
femme terrestre, tu es 
devenue mère du 
Créateur. 

أية امرأة علي الارض 
صارت أماً لله سواك٬ِ 
لأنك امرأة أرضية صرتِ 

 أماَ للباري.

Aoumys `n`chimi [itaio@ 

ausasni `e]met̀ouro@ 

alla `mpoùsvoh 

Beaucoup de femmes 
ont été honorées et ont 
gagné le royaume. 
Mais elles n’ont pas 

نساء كثيرات نلن 
كرامات وفُزن بالملكوت 
لكن لم يبلغن كرامتك 
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`epetaio ;ỳe;necwc qen 

nihiomi. 

obtenu ton honneur, 
Toi qui es la plus belle 
parmi les femmes. 

أيتها الحسنة في 
 النساء.

`N;o gar pe pipurgoc 

et[oci@ `etaujem 

pìanamyi `nqytf@ `ete 

vai pe Emmanouyl@ 

`etaf̀i afswpi qen 

teneji. 

Tu es la haute tour où 
a été trouvée la pierre 
précieuse : Emmanuel, 
qui est venu et a 
demeuré en ton sein. 

أنت هي البرج العالي 
الذي وجدوا فيه 
الجوهر أي عمانوئيل 
الذي أتي وحل في 

 بطنك.

Marentaio 

`n`tpar;enia@ `n]selet 

`n`atkakia@ ]ka;aroc 

`mpaǹagia@ ];eotokoc 

Maria. 

Honorons la virginité 
de l'épouse, sans tache, 
pure, toute sainte, 
Marie, la Mère de 
Dieu. 

فلنكرم بتولية العروس 
التي بغير شر النقية 
الكلية القدس والدة 

 الإله مريم.

Are[ici `ehote `tve@ 

tetaiyout `ehote 

`pkahi@ nem cwnt niben 

`ete `nqytf@ je 

arèermau ̀mpirefcwnt. 

Tu es exaltée plus  que 
le ciel, tu es honorée 
plus que la terre et tout 
ce qu’elle renferme car 
tu es devenue la mère 
du Créateur. 

إرتفعتِ أكثر من 
السماء وأنت أكرم من 

ن السماء وأنت اكرم م
الارض وكل المخلوقات 
التي فيها لأنك صرت 

 أماً للخالق.

`N;o gar `aly;oc@ pima 

`nselet `nka;aroc@ `nte 

P=,=c pinumvioc@ kata 

ni`cmy ̀m`provytikon. 

Tu es en vérité l'épouse 
pure du Christ, 
l'époux, comme l'ont 
annoncé les prophètes. 

أنت بالحقيقة الخدر 
الذي للمسيح النقي 

الختن كالأصوات 
 النبوية.

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten=o=c `nnyb 

tyren ];eotokoc 

Maria@ `;mau I=y=c P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercède pour nous, ô 
notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu, Marie la 
mère de Jésus-Christ 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

إشفعي فينا يا سيدتنا 
كلنا السيدة مريم 
والدة الإله أم يسوع 
المسيح٬ ليغفر لنا 

 خطايانا.

 



 


